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1 Foil & cutter
cassette 64B

2 On/off button

3 Mode button

4 Display
» Turbo mode

Foil replacement

Travel lock

Cleaning station
indicator

Low charge / cordless
use indicator

Status bar

5 Power socket

8" Protective cap

* dependent on model

6 Power supply



9 Precision trimmer —.

02 -PT*

10 Beard trimmer with combs ‘
(1/2/3/5/7 mm)
05 - BT*
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11 Body trimmer with combs
(1 mm (sensitive )/ 3 mm)

a«i
12 3-day beard trimmer 2x
(0.5-2.3 mm) -
08 - 3DBT* Yt e e

13 Facial cleansing brush
with protective cap

* dependent on model

14* Charging stand 15* Cleaning station

Type
5434

Type
5439
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Deutsch

Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung
volistandig durch, da sie Sicherheitsinfor-
mationen enthdlt. Bitte bewahren Sie die
Gebrauchsanweisung fiir zukiinftige
Fragen auf.

WARNUNG

M Dieses Gerét ist zur Rei-

nigung unter flieBendem

Wasser und fuir die Verwen-
dung in der Badewanne oder
unter der Dusche geeignet. Da
der Rasierer zur Nutzung im
Nassbereich geeignet ist,
kann er aus Sicherheitsgriin-
den nur kabellos betrieben
werden. Trennen Sie den
Rasierer vom Stromnetz, bevor
Sie ihn mit Wasser verwenden.
Halten Sie das Netzteil, die Ladestation und
die Reinigungsstation trocken.
Ihr Rasierer ist mit einem
Ladekabel mit integriertem
Netzteil fir Sicherheitsklein-
spannung ausgestattet. Es
durfen weder Teile ausge-
tauscht noch Veranderungen
vorgenommen werden, da
sonst Stromschlaggefahr
besteht. Verwenden Sie nur
das mitgelieferte Braun Netz-
teil des Typs DL 492.

Nicht verwenden, wenn das Gerét oder ein
Zubehorteil beschadigt ist. Das Gerat darf
nicht auseinandergebaut bzw. gedffnet
werden!

Der wiederaufladbare Akku des
Gerats darf nur von einem

autorisierten Braun Kunden-
dienst ausgetauscht werden.

Dieses Gerat kann von Kindern
ab 8 Jahren und von Personen
mit reduzierten physischen,
sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und/ oder Wissen
benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder bezuglich
des sicheren Gebrauchs

des Gerats unterwiesen wur-
den und die daraus resultie-
renden Gefahren verstanden
haben.

Wenn das Gerat mit einem
Haarschneideaufsatz ausge-
stattet ist, kann es von Kindern
ab 3 Jahren unter Aufsicht zum
Haare schneiden verwendet
werden. Kinder dirfen nicht mit
dem Gerat spielen. Reinigung
und Benutzerwartung dirfen
nicht durch Kinder durchge-
fuhrt werden, es sei denn, sie
werden beaufsichtigt.

Vorsicht

Die empfohlene Umgebungstemperatur zum
Aufladen betragt 5 °C bis 35 “C und zum Auf-
bewahren und Rasieren 15 °C bis 35 °C.
Setzen Sie das Gerat nicht langere Zeit hdhe-
ren Temperaturen als 50 °C aus.

Die Birste (03-BR) darf nicht auf verletzter
oder gereizter Haut bzw. auf Wunden verwen-
det werden.

Falls sich Hautirritationen entwickeln, verwen-
den Sie das Gerét nicht mehr.
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Vermeiden Sie Kontakt mit den Augen und
sparen Sie den Haaransatz aus.

Der Kérperhaartrimmer (06-BDT) darf an
empfindlichen Stellen nur mit Kammaufsatz
verwendet werden.

Verwenden Sie das Gerat nur flir den vorge-
sehenen Zweck.

Aus hygienischen Griinden sollten Sie das
Gerét nicht gemeinsam mit anderen Personen
benutzen.

Rasieren

Halten Sie den Scherkopfim 90°-Winkel an
Ihre Haut, sodass alle Scherteile vollen Haut-
kontakt haben.

Rasieren Sie gegen die Haarwuchsrichtung in
geraden Hin- und Herbewegungen.

Pflegeanleitung

Die Folien- und Schneidekassette muss nach
jedem Schaum- oder Gelgebrauch unter
flieBendem heiBem Wasser gereinigt werden.
Schalten Sie den Rasierer ein und spiilen Sie
ihn ab, bis alle Rickstande entfernt wurden.
Geben Sie bei regelmaBiger Nassreinigung
einmal wdchentlich einen Tropfen
Leichtmaschinendl (nicht im Lieferumfang
enthalten) auf die Scherfolie und -Kassette
sowie den Trimmerkopf.

Die Biirste (03-BR) muss nach jeder
Verwendung unter laufendem kaltem Wasser
ausgesplilt werden.

Das Gerat enthalt Akkus und/oder
wiederverwertbare Elektrobauteile.
Im Sinne des Umweltschutzes darf
dieses Gerat am Ende seiner
Lebensdauer nicht im Hausmiill
entsorgt werden, sondern kann
zum Recyceln bei entsprechenden lokal
verfligbaren Riickgabe- und Sammelstellen
abgegeben werden.

Anderungen vorbehalten.

Beschreibung

1 Scherteil 64B
2 Ein-/Ausschalter
18

3 Modustaste
> Rasiermodus (Rasierer an)
Wahl des bevorzugten Rasiermodus:
- Standard-Modus
- Turbo-Modus
Der zuletzt gewéhlte Rasiermodus wird
gespeichert.

4 Display

- Turbo-Modus

- Scherteilewechsel

- Reisesicherung

- Reinigen in der Reinigungsstation

- niedriger Batterie-Ladestand /

kabelloser Gebrauch

- Status LED / Batterie

Steckerbuchse

Ladekabel

Etui

Schutzkappe

Prazisionstrimmer 02-PT

0 Barttrimmer 05-BT mit Kammaufsatzen

(1,2,3,5und 7 mm)

11 Korperhaartrimmer 06-BDT mit
Kammaufsatzen
(1 mm = sensitiv / 3 mm)

12 3-Tage-Bart-Trimmer 08-3DBT fir
einen gleichméBigen 3-Tage-Bart mit
4 x 2 Kammaufséatzen (0,5 - 2,3 mm)

13 Gesichtsreinigungsbiirste 03-BR
mit Schutzkappe

14 Ladestation

15 Reinigungsstation (siehe separate
Bedienungsanleitung)

= ©O©00o~NOU

Hinweis: Inhalt / Verfligbarkeit der Aufsatze
kann je nach Modell / Land variieren.

Gebrauchsabbildungen

A./B. Aufladen / Akku

C. a. Niedrige Ladekapazitat
b. Kabelloser Betrieb
Verwendung

Rasieren

Nutzen der Aufsatze
Einschaltsperre
Wechseln der Scherfolie
Automatische Reinigung
Manuelle Reinigung
Akkuaustausch

CIOMMUUO
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English
Read these instructions completely, they

contain safety information. Keep them for
future reference.

Warning

M This appliance is suita-

ble for cleaning under

running water and use in a
bathtub or shower. For safety
reasons, it can only be
operated cordless.
Detach the shaver from the
power supply before using it
with water.
Keep power supply, charging stand and
cleaning station dry.
This appliance is provided with
a Safety Extra Low Voltage
plug-in power supply. To avoid
risk of electric shock, do not
exchange or tamper with any
part of it. Only use the pro-
vided Braun power supply type
D492

Do not use if the appliance or any attachment
is damaged. Do not open the appliance!
The built-in rechargeable bat-
teries can only be replaced by
an authorized Braun Service
center.

This appliance can be used by
children aged from 8 years
and persons with reduced
physical, sensory or mental
capabilities or lack of experi-
ence and knowledge if they
have been given supervision

or instruction concerning use
of the appliance in a safe way
and understand the hazards
involved.

If the appliance is provided
with a hair clipping attach-
ment, it can be used for hair
clipping purpose by children
aged from 3 years under
supervision.

Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be
made by children without
supervision.

Caution

Recommended ambient temperature for
charging is 5 °C to 35 °C, for storage and
shaving itis 15°C to 35 °C.

Do not expose the appliance to temperatures
higher than 50 °C for extended periods of time.
The brush (03-BR) must not be used on dam-
aged or irritated skin or on wounds.

If skin irritation occurs, discontinue use.
Avoid direct contact with eyes and hairline.
The body trimmer (06-BDT) must only be
used with comb attachment in delicate areas.
Only use the appliance for its intended pur-
pose. For hygienic reasons, do not share this
appliance with other persons.

How to shave

Position the shaver head at 90° angle to your
skin that all shaving elements have full skin
contact.

Shave against the direction of your beard
growth in straight back and forth movements.

How to clean

The foil & cutter cassette needs cleaning under
hot running water after each foam or gel usage!
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Switch the shaver on and rinse until all residues
have been removed.

With regular wet cleaning, apply a drop of light
machine oil (not included) onto the Foil & Cutter
cassette / trimmer head once a week.

The brush (03-BR) needs to be cleaned under

cool running water after each usage!
|

Product contains batteries and / or
recyclable electric waste. For envi-
ronment protection, do not dispose
of in household waste, but for recy-
cling take to electric waste collec-
tion points provided in your country.

Subject to change without notice.

Description

1 Foil & cutter cassette 64B
2 On/off button
3 Mode button
> Shave mode (Shaver on)
To choose the preferred shave mode:
- Standard mode
- Turbo mode
The last selected shave mode is saved.
4 Display
- Turbo mode
- Foil replacement indicator
- Travel lock indicator
- Cleaning station indicator
- Low charge / cordless use indicator
- Status LED / Battery indicator
Power socket
Power supply
Pouch
Protective cap
Precision trimmer 02-PT
0 Beard trimmer 05-BT
with combs (1/2/3/5/7 mm)
11 Body trimmer 06-BDT
with combs (1 mm = sensitive / 3 mm)
12 3-day beard trimmer 08-3DBT for an
even 3-day beard look
with 4 x 2 combs (0,5 - 2,3 mm)
13 Facial cleansing brush 03-BR
with protective cap
14 Charging stand
15 Cleaning station
(description in separate Ul)
20
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Note: Content / availability of attachments
may vary by model / country.

Usage illustrations

A /B Charging / Battery

a. Low charge / b. Cordless use
Usage

Shaving

Usage of attachments

Travel lock

Foil replacement

Automatic cleaning

Manual cleaning

Battery replacement

CIOMMUUUO
= Y UL

Francais

Lire attentivement ces instructions car
elles contiennent des informations sur la
sécurité. A conserver pour toute
consultation ultérieure.

AVERTISSEMENTS

. Cetappareil peut étre

nettoyé sous I’eau cou-

rante et utilisé dans le bain ou
sous la douche. Pour des rai-
sons de sécurité, I’appareil
ne peut étre utilisé que sans
fil. Débranchez le rasoir de
I"alimentation électrique avant
de le nettoyer a I’eau.
Conserver le bloc d’alimentation, la base de
recharge et la station de nettoyage au sec.
Cet appareil est fourni avec un
bloc d’alimentation électrique
a Treés Basse Tension de Sécu-
rité a brancher sur secteur.
Afin d’éviter tout risque de
choc électrique, ne remplacez
ou ne modifiez aucune partie
du céable. Utilisez uniquement



un bloc d’alimentation Braun
de type DL 492.

Ne pas utiliser si I'appareil ou un accessoire
est endommagé. Ne pas ouvrir I'appareil !

Les batteries rechargeables
intégrées doivent impérative-
ment étre remplacées par un
centre de service agrée Braun.

Cet appareil peut étre utilisé
par les enfants a partir de

8 ans et les personnes avec
une réduction des capacités
physiques, sensorielles ou
mentales, ou sans experience
et connaissances, s’ils ont
bénéficié d’une surveillance
ou d’instructions concernant
I'utilisation de I'appareil en
toute sécurité et comprennent
les dangers encourus.

SiI'appareil est fourni avec un
accessoire tondeuse a che-
veuy, il peut étre utilisé par des
enfants agés de 3 ans et plus
sous surveillance, pour les
coupes de cheveux.

Les enfants ne doivent pas
jouer avec cet appareil. Les
opérations de nettoyage et de
maintenance ne doivent pas
étre effectuées par des enfants
amoins qu’ils ne soient sous
surveillance.

Mise en garde

La température ambiante recommandée pour
la charge est comprise entre 5a 35 °C. Pour le

rangement et le rasage, entre 15a 35 °C.

Ne pas soumettre I’appareil a une tempéra-
ture supérieure a 50 °C pendant une durée
prolongée.

La brosse (03-BR) ne doit pas étre utilisée sur
une peau endommageée ou irritée ou sur des
lésions.

En cas d’irritation, cesser son utilisation.
Eviter tout contact direct avec les yeux et la
ligne de contour des cheveux.

La tondeuse pour le corps (06-BDT) doit étre
utilisée uniqguement avec le sabot fourni sur
les zones sensibles. Utiliser I'appareil unique-
ment dans le cadre de I'usage prévu.

Pour des raisons d’hygiene, ne pas partager
I"appareil avec d’autres personnes.

Comment se raser ?

Positionnez la téte de rasoir a 90° sur votre
peau pour que tous les éléments de rasage
soient entierement en contact avec la peau.
Rasez-vous dans le sens opposé a la pousse
de votre barbe avec des mouvements francs
d’avant en arriéere.

Nettoyage

Apres chaque utilisation de mousse ou de gel
araser, il faut nettoyer la cassette sous I'eau
courante chaude.

Allumez le rasoir et rincez jusqu’a ce que tous
les résidus disparaissent.

Sivous nettoyez régulierement le rasoir sous
I’eau, appliquez une fois par semaine une
goutte d’huile de machine légére (non four-
nie) sur la cassette de rasage / la téte de
tondeuse.

La brosse (03-BR) doit étre nettoyée a I'eau
courante tiede aprées chaque utilisation !

I’environnement, ne pas jeter avec

les ordures ménageéres, mais les I
porter dans les points de recyclage de déchets
électriques disponibles dans votre pays.

Ce produit contient des piles et /
ou des déchets électriques
recyclables. Pour la protection de

Sujet a des modifications sans préavis.
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Description

1 Cassette de rasage 64B
2 Bouton marche/arrét
3 Bouton de mode
> Mode rasage (rasoir activé)
Pour choisir votre mode de rasage
préfére :
- Mode standard
- Mode turbo
Le dernier mode de rasage sélectionné
est sauvegardé.
4 Affichage
- Mode turbo
- Indicateur de changement de la grille
- Indicateur de verrou du rasoir
- Indicateur de station de nettoyage
- Indicateur de faible charge / utilisation
sans fil
- LED d’état / Indicateur de batterie
Prise d’alimentation
Bloc d’alimentation
Etui
Capuchon de protection
Tondeuse de précision 02-PT
0 Tondeuse a barbe 05-BT
avec sabots (1/2/3/5/7 mm)»
11 Tondeuse pour le corps 06-BDT
avec sabots (1 mm = sensible / 3 mm)»
12 Tondeuse a barbe de 3 jours 08-3DBT
pour une barbe de 3 jours impeccable
avec sabots 4 x 2 (0,5-2,3 mm)
13 Brosse nettoyante visage 03-BR
avec capuchon de protection
14 Base de recharge
15 Station de nettoyage
(description séparée)

= ©Oo0o~NOU

Note : le contenu et la disponibilité des
accessoires peuvent varier en fonction du
modele / pays.

lllustrations de I’utilisation

A./B. Recharge / Batterie
C. a. Batterie faible / b. Utilisation sans fil
D. Utilisation

D.I  Rasage

D.Il  Utilisation d’accessoires

E Verrou de voyage

F. Remplacement de la grille

G. Nettoyage automatique
H./I. Nettoyage manuel
J. Remplacement de la batterie

DEPOSER A DEPOSER
ENMAGASIN  EN DECHETERIE

o oy %;/
Points de collecte sur www. mesdechets.fr
Privilégiez Ia réparation ou le don de votre appareil !

Peut varier en fonction des modéles

Cet appareil,
ses accessoires,
etcordons

se recyclent

Espaiol

Lea estas instrucciones completamente,
ya que contienen informacién necesaria
para su seguridad. Guardelas para futuras
consultas.

ADVERTENCIAS
M Este aparato puede
lavarse con aguay es
apto para usarlo en la bariera
o en la ducha. Por motivos
de seguridad, solo puede
utilizarse sin cable.
No olvide desconectar la afeita-
dora de la fuente de alimenta-
cion antes de usarla con agua.
Mantener la fuente de alimentacion, la base
de cargay la estacion de limpieza secas.
Este aparato esta provisto de
un cable de alimentacion con
transformador integrado SELV
(Extrabajo Voltaje de Seguri-
dad). No reemplazar ni mani-
pular ninguno de sus compo-
nentes; de lo contrario podria
correrse riesgo de descarga
eléctrica. Utilice unicamente



las fuentes de alimentacion
Braun proporcionadas del tipo
D{ 1 492.

No usar si el aparato o cualquier accesorio
estan danados. No abrir el aparato.

Las baterias recargables inte-
gradas solo pueden reempla-
zarse en un Servicio técnico
Braun autorizado.

Este aparato puede ser utilizado
por menores, a partir de 8 anos,
y por personas con capacidad
fisica, sensorial 0 mental redu-
cida; o que tengan falta de
experiencia y conocimiento;
siempre que se les supervise o
hayan recibido las instrucciones
adecuadas para un uso seguro
y que comprendan los riesgos
que ello implica.

Si el aparato esta equipado con
un accesorio de corte de pelo,
puede ser utilizado por meno-
res desde 3 anos para cortar el
cabello bajo supervision.

Los menores no deben jugar
con el aparato. Los menores no
deben realizar la limpieza ni el
mantenimiento del aparato a
menos que estén supervisados.

Precaucion

La temperatura ambiente recomendada para la
carga es de entre 5°Cy 35 °C, para el almace-
namiento y el afeitado es de entre 15°Cy 35 °C.
No exponga el aparato a temperaturas superio-
res a 50 °C durante largos periodos de tiempo.

El cepillo (03-BR) no debe utilizarse en piel
dafiada o irritada o en heridas. Si la piel se
irritara, dejar de usar el aparato. Evitar el con-
tacto directo con los ojos y la zona del naci-
miento del pelo.

La recortadora corporal (06-BDT) debe utili-
zarse Unicamente con peine cuando se usa
en zonas delicadas.

Usar el aparato solo para su proposito pre-
visto. Por motivos de higiene, no comparta
este aparato con otras personas.

Como afeitarse

Colocar el cabezal de afeitado en un angulo
de 90° con respecto a la piel para que todos
los elementos de afeitado tengan contacto
total con la piel.

Afeitar en direccion contraria al crecimiento
de la barba con movimientos rectos hacia
atras y hacia delante.

Procedimiento de limpieza

El cabezal de laminas y cuchillas debe limpiarse
bajo agua corriente caliente después de cada
uso con espuma o gel.

Encienda la afeitadora y aclarela hasta eliminar
todos los residuos.

Si realiza una limpieza habitual con agua,
aplique una gota de aceite lubricante ligero (no
incluido) sobre el cabezal de laminas y cuchillas
/ de recorte unavez a la semana.

El cepillo (03-BR) debe limpiarse bajo agua
corriente fria después de cada uso.

Este producto contiene baterias o
componentes eléctricos reciclables.

Para proteger el medio ambiente, no

deseche este aparato con los resi-

duos domésticos al final de su vida _—
til. En su lugar, entréguelo en algin

punto de recogida y reciclaje de residuos
eléctricos disponible en su localidad.

Sujeto a modificaciones sin previo aviso.

Descripcion

1 Cabezal de laminas y cuchillas 64B
2 Boton de encendido/apagado
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3 Boton de modo
> Modo de afeitado (afeitadora
encendida)
Para seleccionar el modo deseado de
afeitado:
- Modo estandar
- Modo turbo
Se guardara el tltimo modo de afeitado
seleccionado.
4 Pantalla
- Modo turbo
- Indicador de recambio de la ldmina
- Indicador de blogueo de viaje
- Indicador de la estacion de limpieza
- Indicador de uso de carga baja/
inalambrico
- LED de estado / Indicador de bateria
Toma de corriente
Fuente de alimentacién
Funda
Capuchon protector
Recortadora de precision 02-PT
0 Recortadora de barba 05-BT
con peines (1/2/3/5/7 mm)
11 Recortadora corporal 06-BDT
con peines (1 mm = sensible/3 mm)
12 Recortadora de barba de 3 dias 08-3DBT
para un look de barba de 3 dias
con 4 x 2 peines (0,5-2,3 mm)
13 Cepillo de limpieza facial 03-BR
con capuchon protector
14 Base de carga
15 Estacion de limpieza
(descripcion en interfaz de usuario
separada)
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Nota: El contenido o disponibilidad de los acce-

sorios puede variar segun el modelo o pais.

llustraciones de uso

A. /B Cargando / Bateria

a. Carga baja / b. Uso inaldmbrico
Uso

Afeitado

Uso de los accesorios

Blogueo de viaje

Sustitucién de lamina

Limpieza automatica

Limpieza manual

Recambio de bateria

CTITOMMOOOO]
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Portugués

Leia estas instrucoes na integra, pois
contém informacdes para a sua seguranca.
Guarde-as para referéncia futura.

AVISO

¥ Este aparelho pode ser

lavado com agua cor-

rente e usado na banheira ou
chuveiro. Por motivos de
seguranca, so podera ser
utilizado sem fios.
Para evitar risco de choque
elétrico, nao troque nem
manipule nenhuma das pecas
gue 0 compoem.
Mantenha a fonte de alimentacao, base de
carregamento e centro de limpeza secos.
O seu aparelho esta equipado
com uma fonte de alimenta-
cao de tensdo extrabaixa
segura. Para evitar risco de
choque elétrico, ndo troque
nem manipule nenhuma das
pecas que o compdem. Utilize
apenas uma fonte de alimen-
tacdo Braun tipo DI 492.

N&o utilize se o0 aparelho ou qualquer acesso-
rio estiver danificado. Nao abra o aparelho!
As pilhas recarregaveis inclui-
das apenas podem ser substi-
tuidas por um centro de assis-
téncia Braun autorizado.

Este aparelho pode ser utili-
zado por criancas com idade
igual ou superior a 8 anos e
por pessoas com capacidade



fisica, sensorial ou mental
reduzida, ou com falta de
experiéncia e conhecimento,
desde que sejam supervisio-
nadas ou lhes tenham sido
dadas instrucGes quanto a uti-
lizacao segura do aparelho e
tenham compreendido os
perigos envolvidos.

Se o aparelho for fornecido
com um acessorio de corte de
cabelo, podera ser utilizado
para cortar o cabelo por crian-
cas a partir dos 3 anos e sob
supervisao.

As criancas ndao devem brincar
com o aparelho. Alimpeza e a
manutencado do aparelho s6
sao permitidas a criangas com
idade superior a 8 anos e que
estejam sob supervisao.

Cuidado

A temperatura ambiente recomendada para
carregamento é de 5 °C a 35 °C, para armaze-
namento e barbear é de 15°Ca 35 °C.

N&o expor o aparelho a temperaturas superio-
res a 50 °C por periodos prolongados.

A escova (03-BR) ndo deve ser utilizada em
pele com lesdes ou irritacdo ou em feridas.
Se ocorrer irritagdo da pele, descontinue a
utilizagao.

Evite o contacto direto com os olhos e a linha
do couro cabeludo.

O aparador corporal (06-BDT) apenas pode
ser utilizado com o acessorio de pente em
zonas delicadas.

Utilize o aparelho apenas para a finalidade
pretendida.

Por motivos de higiene, ndo partilhe este apa-
relho com outras pessoas.

Como barbear

Posicione a cabega da maquina de barbear
num angulo de 90° em relacdo a pele para que
todos os elementos de corte tenham contacto
total com a pele.

Barbeie-se no sentido contrario ao do cresci-
mento da barba em movimentos a direito para
afrente e para tras.

Como limpar

Alamina e bloco de corte integrados tém de
ser limpos com agua corrente quente apos
cada utilizagao de espuma ou gel.

Ligue a maquina e enxague até remover todos
0s residuos.

Numa limpeza regular com agua, aplique
semanalmente uma gota de 6leo lubrificante
(ndo incluido) na lamina e bloco de corte inte-
grados/cabeca do aparador.

A escova (03-BR) tem de ser limpa sob agua

corrente fria apds cada utilizacao.

Este produto contém baterias e/ou
residuos elétricos reciclaveis. Com o
intuito de proteger o ambiente, ndo
elimine o produto juntamente com o
lixo doméstico. Entregueo num dos
pontos de recolha de residuos elé-
tricos a disposicao no seu pais.

Sujeito a alteracdes sem aviso prévio.

Descricao

1 Lamina e bloco de corte integrados 64B
2 Botéao ligar/desligar
3 Botao de modos de uso
> Modo de barbear (Maquina de barbear
ligada)
Para escolher o modo preferido de
barbear:
- Modo padrao
- Modo turbo
O ultimo modo de barbear selecionado
fica guardado.
4 \Visor
- Modo turbo
- Indicador de substituicdo da ldmina
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- Indicador de bloqueio para viagem
- Indicador do centro de limpeza
- Indicador de carga baixa/utilizacao
sem fios
- LED de estado / Indicador de bateria
Tomada de alimentacao
Fonte de alimentacao
Estojo
Tampa protetora
Aparador de precisdo 02-PT
0 Aparador de barba 05-BT
com pentes (1/2/3/5/7 mm)
11 Aparador corporal 06-BDT
com pentes (1 mm = pele sensivel/3 mm)
12 Aparador de barba de 3 dias 08-3DBT
para uma barba de 3 dias com aparéncia
uniforme com 4 x 2 pentes (0,5 - 2,3 mm)
13 Escova de limpeza facial 03-BR
com tampa protetora
14 Base de carregamento
15 Centro de limpeza
(descricao em Ul separado)
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Nota: o contetido/disponibilidade dos aces-
sorios pode variar consoante o modelo/pais.

llustracoes de utilizacado

A./B. Carregamento/Bateria
C. a. Carga baixa / b. Utilizacao sem fios
D. Utilizacao

D.|  Barbear
D.II  Utilizacao dos acessorios
E. Bloqueio de viagem

F. Substituicdo da lamina
G. Limpeza automatica
H./I.  Limpeza manual

J. Substituicdo de bateria

Italiano

Leggere attentamente queste istruzioni,
poiché contengono informazioni sulla
sicurezza. Conservarle per una
consultazione futura.

AVVERTENZA
¥ Questo apparecchio &
adatto per la pulizia
26

sotto I’acqua corrente e per
un utilizzo sotto la doccia o
nella vasca da bagno. Per
motivi di sicurezza puo fun-
zionare solo senza fili.
Scollegare il rasoio dall’ali-
mentatore prima di utilizzarlo
con l'acqua.

Mantenere asciutti I'alimentatore, la base di
ricarica e la stazione di pulizia.

[l tuo apparecchio dispone di
un sistema integrato di Sicu-
rezza a Basso Voltaggio. Per
evitare il rischio di scosse elet-
triche, non sostituire 0 mano-
mettere nessuna sua parte.
Utilizzare solo I'alimentatore
Braun con codice D1 492.

Non utilizzare qualora I’'apparecchio o qualsia-
si accessorio risultino danneggiati.

Non aprire I'apparecchio!

Le batterie ricaricabili inte-
grate possono essere sostitui-
te solo da un Centro di Assi-
stenza autorizzato Braun.
Questo apparecchio pud
essere utilizzato da bambini di
almeno 8 anni e da persone
con ridotta capacita fisica,
sensoriale 0 mentale o man-
canza di esperienza e informa-
zioni, purché siano supervisio-
nati da una persona o abbiano
ricevuto istruzioni riguardanti
I’utilizzo corretto dell’apparec-
chio e siano a conoscenza dei
rischi derivanti dall’ utilizzo.



Se I'apparecchio € dotato di un
accessorio per il taglio dei
capelli, puo essere utilizzato
per il taglio dei capelli da bam-
bini a partire da 3 anni sotto
supervisione.

| bambini non devono giocare
con I'apparecchio. La pulizia e
la manutenzione dell’apparec-
chio non devono essere effet-
tuate da bambini.

Attenzione

La temperatura ambiente consigliata per la
ricarica e compresatra 5 °C e 35 °C, mentre
per la rasatura e la conservazione dell’appa-
recchio e compresatra 15°C e 35 °C.

Non esporre I'apparecchio a temperature supe-
rioria 50 °C per periodi di tempo prolungati.

La spazzola (03-BR) non deve essere utiliz-
zata su pelle irritata o sulle ferite.

In caso diirritazione, interrompere I’'uso.
Evitare il contatto con gli occhi e I'attaccatura
dei capelli.

Il rifinitore per il corpo (06-BDT) deve essere
usato solo con il pettine nelle aree delicate.
Utilizzare I’'apparecchio esclusivamente per lo
scopo indicato.

Per motivi igienici, non condividere questo
apparecchio con altre persone.

Come radersi

Posizionare la testina del rasoio ad un angolo
di 90° rispetto alla pelle in modo che tutti gli
elementi di rasatura siano completamente a
contatto con la pelle.

Radere contro la direzione di crescita della
barba con movimenti lineari avanti e indietro.

Come effettuare la pulizia

La lamina del rasoio e il blocco coltelli devono
essere puliti sotto I'acqua calda corrente dopo
ogni utilizzo con schiuma o gel da barba.

Accendere il rasoio e risciacquare fino a
rimuovere tutti i residui.

Con unaregolare pulizia con acqua, applicare
una goccia di olio lubrificante leggero (non
incluso) sulla lamina e blocco coltelli/testina del
rifinitore una volta a settimana.

La spazzola (03-BR) deve essere pulita sotto
acqua fredda corrente dopo ogni utilizzo!

Questo prodotto contiene batterie
e/o rifiuti elettrici riciclabili. Il sim-
bolo del cassonetto barrato riportato

sull’apparecchiatura o sulla sua con-

fezione indica che il prodotto alla

fine della propria vita utile deve essere rac-
colto separatamente dagli altri rifiuti. Lutente
dovra, pertanto, conferire I'apparecchiatura
giunta a fine vita agli idonei centri comunali di
raccolta differenziata dei rifiuti elettrotecnici
ed elettronici. In alternativa alla gestione auto-
noma & possibile consegnare I'apparecchia-
tura che si desidera smaltire al rivenditore, al
momento dell’acquisto di una nuova apparec-
chiatura di tipo equivalente. Presso i rivendi-
tori di prodotti elettronici con superficie di
vendita di almeno 400 m? & inoltre possibile
consegnare gratuitamente, senza obbligo di
acquisto, i prodotti elettronici da smaltire con
dimensioni inferiori a 25 cm. L'adeguata rac-
colta differenziata per I'avvio successivo
dell’apparecchiatura dismessa al riciclaggio,
al trattamento e allo smaltimento ambiental-
mente compatibile contribuisce ad evitare
possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla
salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei
materiali di cui € composta I'apparecchiatura.

Soggetto a modifiche senza preawviso.

Descrizione

1 Testina del rasoio 64B
2 Pulsante acceso/spento
3 Pulsante selezione di modalita
> Modalita rasatura (Rasoio su on)
Per scegliere la modalita di rasatura
preferita:
- Modalita standard
- Modalita turbo
L'ultima modalita di rasatura selezionata
resta salvata.
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4 Display

- Modalita turbo

- Indicatore di sostituzione della testina

radente

- Indicatore bloccaggio di sicurezza

- Indicatore stazione di pulizia

- Indicatore batteria bassa/Utilizzo

senza fili

- LED di stato / Indicatore della batteria

Presa di corrente

Alimentatore

Custodia

Cappuccio di protezione

Rifinitore di precisione 02-PT

0 Regolabarba 05-BT

con pettini (1/2/3/5/7 mm)

11 Rifinitore corpo 06-BDT
con pettini (1 mm = sensibile / 3 mm)

12 Rifinitore effetto barba incolta 08-3DBT
per un look uniforme con barba di 3 giorni
con pettini4x2(0,5-2,3mm)

13 Spazzola di pulizia per il viso 03-BR
con cappuccio di protezione

14 Base diricarica

15 Stazione di pulizia
(descrizione su libretto di istruzioni
separato)
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Nota: Il contenuto e la disponibilita degli
accessori possono variare a seconda del
modello/paese.

lllustrazioni d‘uso

A. /B Ricarica / Batteria

a. Carica bassa / b. Utilizzo senza fili
Utilizzo

Rasatura

Utilizzo accessori

Blocco di sicurezza

Sostituzione lamina

Pulizia automatica

CIOMMODOUOO;

/. Pulizia manuale
Sostituzione della batteria
Nederlands

Lees deze gebruiksaanwijzing volledig, ze
bevat veiligheidsinformatie. Bewaar voor
toekomstig gebruik.
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WAARSCHUWING

. Ditapparaat kan wor-

den gereinigd onder

stromend water en is geschikt
voor gebruik in bad of onder
de douche. Om veiligheids-
redenen kan het alleen
draadloos worden bediend.
Haal de stekker van het
scheerapparaat uit het stop-
contact voordat je het met

water reinigt.
Houd het stroomsnoer, de oplaadstandaard
en het reinigingsstation droog.

Je apparaat is voorzien van
een extra lage plug-inveilig-
heidsspanning. Vervang of
verwijder geen enkel onder-
deel om het risico op een elek-
trische schok te vermijden.
Gebruik alleen de meegele-
verde Braun stroomvoorzie-
ning type D1 492.

Niet gebruiken als het apparaat of een opzet-
stuk beschadigd is. Open het apparaat niet!

De ingebouwde oplaadbare
batterijen kunnen alleen worden
vervangen door een erkend
servicecentrum van Braun.

Dit apparaat is geschikt voor
gebruik door kinderen ouder
dan 8 jaar en personen met
een fysieke, sensorische of
mentale beperking indien zij
het product gebruiken onder
begeleiding of instructies heb-
ben gekregen over het veilig



gebruik van het apparaat en
de gevaren inzien.

Als het apparaat wordt gele-
verd met een trimopzetstuk
voor haren, dan kan het door
kinderen ouder dan 3 jaar
onder toezicht worden
gebruikt voor het knippen van
hun haar.

Laat kinderen niet met het
apparaat spelen. Kinderen
mogen het apparaat niet
schoonmaken of onder-
houden.

Voorzichtigheid

De aanbevolen omgevingstemperatuur voor
opladenis 5 °C tot 35 °C, voor opladen en
scherenis dat 15 °C tot 35 °C.

Stel het scheerapparaat niet voor langere tijd
bloot aan temperaturen hoger dan 50 °C.

De borstel (03-BR) mag niet worden gebruikt
op beschadigde of geirriteerde huid of op
wonden.

Gebruik het apparaat niet langer als er huidir-
ritatie optreedt.

Vermijd direct contact met de ogen en de
haarlijn.

Op gevoelige plekken mag de lichaamstrim-
mer (06-BDT) enkel met kamopzetstuk
gebruikt worden.

Gebruik het apparaat alleen waarvoor het is
bestemd.

Om hygiénische redenen raden wij af het
apparaat te delen met andere personen.

Zo scheer je

Plaats de scheerkop in een hoek van 90° op je
huid, zodat alle scheerelementen volledig
contact maken met de huid.

Scheer met rechte bewegingen tegen de rich-
ting van je baardgroei in.

Zo maak je het schoon

De scheerblad- & mes-cassette dient na elk
gebruik van schuim of gel gereinigd te worden
onder warm stromend water.

Zet het scheerapparaat aan en spoel tot alle
resten verwijderd zijn.

Wanneer je het scheerapparaat regelmatig
onder water reinigt, breng dan een keer per
week een druppeltje lichte machineolie (niet
inbegrepen) op de scheerblad- en mescas-
sette / het trimopzetstuk aan.

De borstel (03-BR) dient na elk gebruik gerei-
nigd te worden onder koud stromend water!
product niet met het gewone huisvuil

worden weggegooid. Breng het voor

recycling naar de bekende verzamelplaatsen
in je regio/land.

Dit product bevat batterijen en/of
recyclebaar elektrisch afval. Ter
bescherming van het milieu mag dit

Wijzigingen zonder voorafgaande kennisge-
ving voorbehouden.

Omschrijving

1 Scheerblad- & mes-cassette 64B

2 Aan-/uitknop

3 Standenknop
> Scheerstand (Scheerapparaat aan)
Om de voorkeursscheerstand te kiezen:
- Standaardstand
- Turbostand
De laatste geselecteerde scheerstand
wordt opgeslagen.

4 Display

- Turbostand

- Scheerblad-vervangingsindicator

- Reisslot-indicator

- Reinigingsstation-indicator

- Indicator voor laag batterijniveau/draad-

loos gebruik

- Statuslampje / Batterij-indicator

Snoeringang scheerapparaat

Snoer

Etui

Beschermkapje

Precisietrimmer 02-PT

©O©oo~NO O
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10 Baardtrimmer 05-BT
met kammen (1/2/3/5/7 mm)
11 Lichaamstrimmer 06-BDT
met kammen (1 mm = gevoelig / 3 mm)
12 3-dagenbaardtrimmer 08-3DBT voor een
gelijkmatige 3-dagenbaard-look
met 4 x 2 kammen (0,5 - 2,3 mm)
13 Reinigingsborstel voor het gezicht 03-BR
met beschermkapje
14 Oplaadstandaard
15 Reinigingsstation
(beschrijving in afzonderlijke Ul)

Let op: Inhoud / beschikbaarheid van
opzetstukken kan variéren per model / land.

Afbeeldingen over het gebruik

A./B. Opladen / Batterij

C. a. Laag batterijniveau
b. Draadloos gebruik
Gebruik

Scheren

Gebruik van opzetstukken
Reisslot

Scheerblad vervangen
Automatische reiniging
Handmatig reinigen
Batterij vervangen

CIOMMUUU
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Dansk

Lzes hele denne brugervejledning med
information om sikker brug af denne
barbermaskine. Behold vejledningen, og
brug den som reference.

ADVARSEL
M  Dette apparat kan ren-

gares under vandhanen

0g anvendes i bad eller bruse-

bad. Af sikkerhedsmaessige

grunde ma det kun anven-

des ledningsfrit.

Afbryd stramforsyningen til

barbermaskinen, fgr den

anvendesivand.
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Hold ledning, opladningsholder og renge-
ringsstation tar.

Dette apparat leveres med en
sikker stramforsyning med
ekstra lav spaending til led-
ningstilslutning. Apparatets
komponenter ma ikke udskiftes
eller eendres pa grund af risiko
for elektrisk stad. Brug kun den
medfalgende stramforsyning
fra Braun, D{_HC 492.

Apparatet ma ikke bruges, hvis dele af tilbe-
heret er beskadiget. Apparatet ma ikke abnes!

De indbyggede, genopladelige
batterier skal skiftes af et auto-
riseret Braun servicecenter.

Dette apparat kan anvendes
bern fra 8 ar og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller mang-
lende erfaring eller viden, hvis
de er under opsyn og instrue-
res i sikker brug af apparatet
og forstar faren ved det.

Hvis maskinen leveres med et
harklipningstilbehgr, kan barn
fra 3-ars alderen bruge det til
harklipning under opsyn.

Barn ma ikke lege med appa-
ratet. Rengaring og vedligehol-
delse ma ikke udfares af barn.

Advarsel

Anbefalet omgivende temperatur for oplad-
ning er 5 °C til 35 °C for opbevaring, og 15 °C il
35 °C for barbering.



Apparatet ma ikke udsaettes for temperaturer
over 50 °C laengerevarende.

Barsten (03-BR) ma ikke anvendes pa beska-
diget eller irriteret hud eller sar.

Stop med at bruge produktet ved
hudirritation.

Undga direkte kontakt med gjne og
hargreense.

Kropstrimmeren (06-BDT) méa kun anvendes
med kamtilbeher pa sarte steder.

Brug kun apparatet til det, det er fremstillet til.
Af hygiejniske arsager ber dette apparat ikke
bruges af flere personer.

Sadan barberer du dig

Placer barberhovedet i en 90° vinkel mod
huden, sa alle skaereelementer har fuld kon-
takt med huden.

Barber mod skeeggets vokseretning i lige frem
og tilbagegaende bevaegelser.

Renggringsanvisning

Kassetten med skeereblade og lamelknive skal
renggres under rindende varmt vand, hver
gang der er brugt skum eller gel.

Teend for barbermaskinen, og skyl, indtil alle
rester er fiernet.

Ved regelmaessig renggring med vand skal
der dryppes en drabe let maskinolie (medfal-
ger ikke) pa kassetten med skeereblade og
lamelknive/trimmerhoved en gang om ugen.
Barsten (03-BR) skal rengeres under rin-
dende koldt vand efter hver brug!

Dette produkt indeholder batterier

og/eller genanvendelige elektriske
dele. Af hensyn til miliget ma dette

apparat ikke bortskaffes som hus-

holdningsaffald, men indleveres pa
en genbrugsstation.

Der tages forbehold for andringer uden
forudgaende varsel.

Beskrivelse

1 Kassette med skeereblade og lamelknive
64B
2 Teend-/sluk-knap

3 Tilstandsknap
> Barberingstilstand (barbermaskine
teendt)
Sadan vaelger du din foretrukne
barberingstilstand:
- Standardtilstand
- Turbo-tilstand
Den senest valgte barberingstilstand
gemmes.
4 Display
- Turbo-tilstand
- Indikator for udskiftning af skaereblad
- Rejselasindikator
- Indikator for rengaringsstation
- Indikator for lavt batteriniveau/
ledningsfri brug
- Status LED / Batterisymbol
Streamstik
Ledning
Pose
Beskyttelseshaette
Praecisionstrimmer 02-PT
0 Skaegtrimmer 05-B
med kamme (1/2/3/5/7 mm)
11 Kropstrimmer 06-BDT
med kamme (1 mm = sensitiv / 3 mm)
12 3-dages skeegtrimmer 08-3DBT til et
ensartet 3-dages skeeglook
med 4 x 2 kamme (0,5 - 2,3 mm)
13 Ansigtsrensebgrste 03-BR
med beskyttelseshaette
14 Opladningsholder
15 Renggringsstation
(beskrivelse i separat Ul)
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Bemeerk: Indholdet/tilgeengeligheden af tilbe-
harsdele kan variere afhangigt af model/land.

Billeder af anvendelse

A. /B Opladning/batteri

a. Lav opladning / b. Ledningsfri brug
Anvendelse

Barbering

Brug af tilbehgrsdele

Rejselas

Skift af skaereblade

Automatisk renggring

Renggring i handen

Sadan skifter du batteri

CIOMMOUUUO)
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Norsk

Les hele bruksanvisningen, den inne-
holder sikkerhetsinformasjon om
barbermaskinen. Ta vare pa den for
fremtidig bruk.

ADVARSEL

¥ Dette apparatet kan

rengjegres under ren-

nende vann og brukes i bade-
karet eller dusjen. Av sikker-
hetsgrunner kan det bare
brukes tradlost.
Trekk ut stapselet far du bruker
barbermaskinen med vann.
Ikke utsett stremledning, ladestativ og rengje-
ringsstasjon for fuktighet.
Dette apparatet er utstyrt med
en spesialledning med en inte-
grert lavspenningsadapter. For
a unnga risiko for elektrisk stat
ma du ikke bytte ut eller endre
noen av delene. Bruk kun med-
falgende Braun stmmforsyning
type DL 4

Skal ikke brukes hvis apparatet eller tilbehar

er skadet. Apparatet ma ikke apnes!

De innebygde oppladbare bat-

teriene kan kun skiftes ut ved et
autorisert Braun servicesenter.

Dette apparatet kan brukes av
barn fra 8 ar og oppover og av
personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller men-
tale evner, eller manglende
erfaring og kunnskap hvis de
er under tilsyn og har fatt
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instruksjon om sikker bruk og
forstar farene som er involvert.

Hvis apparatet leveres med et
harklippingstilbehgr, kan det
brukes for harklipping av barn
over 3 ar under tilsyn.

Barn skal ikke leke med appa-
ratet. Rengjaring og bruksved-
likehold av apparatet skal ikke
foretas av barn.

Forsiktighet

Anbefalt omgivelsestemperatur for lading er
5 il 35 °C, for oppbevaring og barbering
mellom 15 0g 35 °C.

Utsett ikke barbermaskinen for temperaturer
som er hgyere enn 50 °C over lengre perioder.
Barsten (03-BR) ma ikke brukes pa skadet
eller irritert hud eller pa sar.

Stopp bruken hvis det oppstar hudirritasjon.
Unnga direkte kontakt med @yne og harfeste.
Kroppstrimmeren (06-BDT) ma kun brukes
med kamtilbeharet pa sensitive omrader.
Apparatet skal kun brukes til dets tiltenkte
formal.

Av hygieniske arsaker bar ikke flere personer
bruke samme apparat.

Barbering

Plasser barberhodet i 90° vinkel mot huden,
slik at alle barberingselementene har full
hudkontakt.

Barber mot skjeggets vekstretning med rette
bevegelser frem og tilbake.

Rengjoering

Kassetten med skjeereblad og lamellkniv ma
rengjeres under varmt, rennende vann etter
hver gangs bruk med skum eller gel.

Sla pa barbermaskinen og skyll godt til alle
rester er fiernet.

Ved regelmessig rengjering under vann bgr du
pafare en drape lett maskinolje (ikke inkludert)



pa kassetten med skjeereblad og lamellkniv /
trimmerhodet én gang i uken.
Barsten (03-BR) ma rengjgres under kaldt,

rennende vann etter hver gangs bruk!
|

Med forbehold om endringer uten varsel.

Produktet inneholder batterier og/
eller resirkulerbart elektrisk avfall.

Av miljghensyn ber ikke dette pro-
duktet kastes sammen med hus-
holdningsavfall, men leveres til din
lokale miljgstasjon for elektrisk avfall.

Beskrivelse

1 Kassett med skjeereblad og lamellkniv
64B
2 Pa/av-knapp
3 Innstillingsknapp
> Barbering (barbermaskin pa)
Velge innstilling:
- Standard
—Turbo
Sist valgte innstilling lagres.
4 Display
- Turbo
- Indikator for bytte av skjeereblad
- Indikator for reiselas
- Indikator for rengjaringsstasjon
- Indikator for lavt batteriniva / ledningsfri
bruk
- Status-LED / Batteriindikator
Stromuttak
Stremledning
Etui
Beskyttelsesdeksel
Presisjonstrimmer 02-PT
0 Skjeggtrimmer 05-BT
med kammer (1/2/3/5/7 mm)
11 Kroppstrimmer 06-BDT
med kammer (1 mm = sensitiv / 3 mm)
12 Trimmer til 3-dagersskjegg 08-3DBT for
et jevnt 3-dagersskjegg
med 4 x 2 kammer (0,5-2,3 mm)
13 Rensebagrste til ansikt 03-BR
med beskyttelsesdeksel
14 Ladestativ
15 Rengjgringsstasjon
(beskrivelse i eget grensesnitt)
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Merk: Innhold / tilgjengelighet av tilbehgr kan
variere avhengig av modell/land.

lllustrasjoner

A. /B Lading/batteri

a. Lavt batteriniva / b. Tradlgs bruk
Bruk

Barbering

Bruk av tilbehar

Reiselas

Bytte skjeereblad

Automatisk rengjering

Manuell rengjgring

Bytte batteri
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Svenska

Las denna instruktion i sin helhet. Den
innehaller sakerhetsinformation om
rakapparaten. Spara den for framtida
referens.

VARNING
M Den héar apparaten ar
lamplig for anvandning i
samband med bad eller dusch
och kan reng0ras under rin-
nande vatten. Av sdkerhets-
skal kan den endast anvan-
das utan sladd.
Rakapparaten ska kopplas
fran stromforsorjningen innan
den anvands tillsammans med
vatten.
Rakapparaten ska kopplas fran stromforsorj-
ningen innan den anvands tillsammans med
vatten.
Den har apparaten har
inbyggd saker elforsorjning
med extra lag spanning. FOr
att undvika risk for elektriska
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stotar ska du darfor inte byta
ut eller &ndra nagon del av
den. Anvand endast den med-
foljande natadaptern fran
Braun typ D{1 492.

Anvénd inte om apparaten eller nagot av dess
tillbehdr ar skadat. Oppna inte apparaten!
De inbyggda uppladdnings-
bara batterierna kan endast
bytas av ett auktoriserat
Braun-servicecenter.

Apparaten kan anvandas av
barn 6ver 8 ar och personer
med nedsatt fysisk eller men-
tal formaga eller bristande
erfarenhet och kunskap om
anvandningen Overvakas och
om de har fatt instruktioner
om hur produkten ska anvan-
das pa ett sakert satt och for-
star riskerna med den.

Om ett harklippningstillbehor
medfoljer apparaten kan det
anvandas for harklippningsan-
damal av barn fran 3 ar under
overvakning.

Barn ska inte leka med pro-
dukten. Rengoring och under-
hall ska inte utféras av barn.

Uppmaiarksamhet

Rekommenderad omgivningstemperatur for
laddning ar 5 °C - 35 °C, for lagring och rak-
ning ar det 15 °C till 35° C.

Rakapparaten far inte utsattas for temperatu-
rer 6ver 50°C under en langre tid.

Borsten (03-BR) ska ej anvandas pa skadad
eller irriterad hud eller pa sar.
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Om hudirritation uppstar, avbryt anvandningen.
Undvik direkt kontakt med 6gon och harfaste.
Kroppstrimmern (06-BDT) ska endast anvan-
das med kamtillbehor pa kénsliga omraden.
Anvand bara apparaten for dess tankta syfte.
Av hygieniska skél ska du inte dela apparaten
med andra.

Sa har rakar du dig

Hall rakhuvudet i rédt vinkel (90°) mot huden du
ska raka, sa att alla skarelement har hudkontakt.
Raka fram och tillbaka, i samma riktning som
skaggvaxten.

Rengoring

Skarblads- och saxkassetten maste rengéras
under varmt rinnande vatten efter varje
anvandning med skum eller gel.

Sla pa rakapparaten och skolj tills alla rester ar
borta.

Vid regelbunden vatrengdring, applicera en
droppe symaskinsolja (ingar ej) pa skarblads- och
saxkassetten/trimmerhuvudet en gang i veckan.
Borsten (03-BR) maste rengoras under kallt
rinnande vatten efter varje anvandning!

B

Med forbehall for andringar utan foregaende
meddelande.

Produkten innehaller batterier och/
eller atervinningsbart elavfall. Av
hansyn till miljon ska denna apparat
inte slangas med hushallsavfallet.
Atervinning bér ske enligt gallande
lokala foreskrifter.

Beskrivning

1 Skérblads- och saxkassett 64B
2 Pa/av-knapp
3 Lagesknapp
> Rakningslage (rakapparat pa)
For att vélja 6nskat rakningslage:
- Standardlage
- Turbolage
Det senast valda rakningsldget sparas.
4 Display
- Turbolage
- Indikator for byte av skarblad



- Reselasindikator
- Indikator for reng0dringsstation
- Indikator for daligt batteri/indikator for
sladdlds anvandning
- LED-statuslampa / Batteriindikator
Stickkontakt
Strémsladd
Fodral
Skyddskapa
Precisionstrimmer 02-PT
0 Skaggtrimmer 05-BT
med kammar (1/2/3/5/7 mm)
11 Kroppstrimmer 06-BDT
med kammar (1 mm=kéanslig/3 mm)
12 Skaggtrimmer for tredagarsskagg
08-3DBT for en look med tredagarsskagg
med 4 x 2 kammar (0,5-2,3 mm)
13 Ansiktsrengdringsborste 03-BR
med skyddskapa
14 Laddningsstéll
15 Rengdringsstation
(beskrivning i separat Ul)
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Observera: Innehall/tillganglighet for
tillbehor kan variera beroende pa modell/land.

Anvandningsillustrationer

A/B. Laddning/batteri

. a. Lag laddning / b. Sladdl6s anvandning
Anvandning

Rakning

Anvandning av tillbehor

Reselas

Skarbladsbyte

Automatisk rengdring

Manuell rengdring

Batteribyte

CTITOMMUOUOO
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Suomi

Lue ndma laitteen turvallisuustietoja
sisaltavat ohjeet huolellisesti. Sadilyta
ohjeet myohempaa tarvetta varten.

VAROITUS
Laite soveltuu puhdis-
tettavaksi juoksevalla

vedella ja suihkussa. Turvalli-
suussyista sita voidaan
kayttaa vain ilman verkko-
johtoa.

Irrota parranajokone virtalah-
teesta ennen sen puhdista-

mista vedella.
Pida virtajohto, latausteline ja puhdistus-
asema Kkuivina.

Laite on varustettu erillisella
pienoisjannitemuuntajalla.
Sahkoiskun vaaran valttami-
seksi ala vaihda siihen mitaan
osia tai tee mitdan muutoksia.
Kayta ainoastaan laitteen
mukana toimitettua tyypin
D{_HC 492 Braun-
virtalahdetta

Ala kayta laitetta, jos laite tai lisdtarvike on
vaurioitunut. Ald avaa laitetta!

Sisdanrakennetut, ladattavat
paristot voidaan vaihtaa
ainoastaan valtuutetussa
Braun-huoltoliikkeessa.

Yli 8-vuotiaat lapset tai sellaiset
henkilot, joiden fyysinen, sen-
sorinen tai henkinen toiminta-
kyky on rajoittunut tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta tai
tietoa laitteen kaytosta, voivat
kayttaa laitetta, jos heita valvo-
taan ja ohjeistetaan laitteen
turvallisen kayton osalta ja he
ymmartavatkayttoonliittyvatvaarat-
ekijat.
Jos laitteessa on hiustenleik-
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kuulisaosa, 3-vuotiaat ja sita
vanhemmat lapset voivat kayt-
taa sita hiustenleikkuuseen
valvotusti.

Lasten ei saa antaa leikkia lait-
teella. Lapset eivat saa puhdis-
taa tai huoltaa laitetta.

Huomio

Suositeltava ympariston lampétila latauksen
aikana on 5-35 °C, sdilytyksen ja parranajon
aikana 15-35°C.

Ala séilyta laitetta pitkaan yli 50 °C :een
lampdotilassa.

Harjaa (03-BR) ei tule kayttaa vaurioituneella
tai artyneelld iholla eika haavoissa.

Lopeta kaytto, jos ihodrsytysta ilmenee.
Valtéa kosketusta silmiin ja hiusrajaan.
Vartalotrimmerié (06-BDT) tulee herkilla alu-
eilla kayttaa vain kampalisdosan kanssa.
Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon
se on suunniteltu.

Ald anna hygieniasyiden vuoksi muiden kéyt-
taa laitetta.

Ajaminen

Aseta parranajokone 90° kulmaan ihoa vasten
niin, etta kaikki ajo-osat koskettavat ihoa.

Aja parta karvojen kasvusuuntaa vastaan
suorin edestakaisin liikkein.

Puhdistus

Teraverkko- ja leikkurikasetti on puhdistettava
kuumalla juoksevalla vedella joka kerta, kun on
kaytetty vaahtoa tai geelia.

Kaynnista parranajokone ja huuhtele sit3,
kunnes kaikki ja@mat on poistettu.

Levita pisara ohutta konedljya (ei sisally
pakkaukseen) teraverkko- ja leikkurikasettiin /
trimmeripaahan kerran viilkossa normaalin
kostean puhdistuksen yhteydessa.

Harja (03-BR) on puhdistettava kylmalla
juoksevalla vedella jokaisen kayttokerran
jélkeen!
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Tuote sisdltaa paristot ja/tai

kierratettavia sahkoosia. Ymparis-
ténsuojelullisista syista tuotetta ei

saa hawttz'a'a ks)ltllltaloylgjatteer] [r—
mukana kayttoian paattyessa.

Havita tuote viemalla se asianmukaiseen
kerdyspisteeseen.

Tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.

Kuvaus

1 Teraverkko ja terakasetti 64B
2 \Virtapainike
3 Tilapainike
> Ajotila (parranajokone paalla)
Halutun ajotilan valitseminen:
- Perustila
- Turbo-tila
Viimeksi valittu ajotila on tallennettu.
4 Naytto
- Turbo-tilae
- Teraverkon vaihdon ilmaisin
- Matkalukon merkkivalo
- Puhdistusaseman ilmaisin
- Matalan varauksen - / johdottoman
kayton ilmaisin
- Akun tilan osoittavat LED-merkkivalot /
Akun merkkivalo
Virtapistoke
Virtajohto
Sailytyspussi
Suojus
Tarkkuustrimmeri 02-PT
0 Partatrimmeri 05-BT kammoilla
(1/2/3/5/7 mm)
11 Vartalotrimmeri 06-BDT kammoilla
(1 mm = hellavarainen / 3 mm)
12 Kolmen péivan sanki -trimmeri 08-3DBT,
jolla saat tasaisen kolmen paivan sdngen
4 x 2 kamman avulla (0,5 - 2,3 mm)
13 Kasvojenpuhdistusharja 03-BR
suojuksella
14 Latausteline
15 Puhdistusasema
(kuvaus erillisissa kayttoohjeissa)
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Huomaa: Sisélto / lisdosien saatavuus voi
vaihdella mallista/maasta riippuen.



Kuvat kdyttokohteista

A /B Lataaminen / Akku

a. Alhainen lataus / b. Johdoton kayttd
Kaytto

Ajo

Liséosien kayttd

Matkalukko

Teraverkon vaihtaminen
Automaattinen puhdistus
Manuaalinen puhdistus

Akun vaihtaminen

CIOMMUUOO:;
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Polski

Niniejszg instrukcje nalezy przeczyta¢ w
catosci, gdyz zawiera ona informacje
dotyczace bezpieczenstwa. Nalezy jg
zachowac¢ do pdzniejszego wgladu.

Ostrzezenie

. Urzadzenie mozna czy-

$ci¢ pod biezgcg wodg,

oraz uzywac w wannie badz
pod prysznicem. Ze wzgle-
doéw bezpieczenstwa mozna
go uzywac jedynie bezprze-
wodowo. Przed uzyciem
golarki w wodzie nalezy odfg-
czyC jg od pradu.

Zasilacz, baze fadujgcg oraz baze czyszczaca
nalezy utrzymywac¢ w suchym stanie.

Urzadzenie jest wyposazone w
bezpieczny zasilacz o bardzo
niskim napieciu. Aby unikng¢
ryzyka porazenia pragdem elek-
trycznym, nie nalezy wymie-
nia¢ ani modyfikowac zadnej
jego czesci. Nalezy korzystac
wytgcznie z zasilacza marki

Braun typu DL 492 dotg-
czonego do zestawu.

Nie uzywac, jesli urzgdzenie lub nasadki sg
uszkodzone. Nie nalezy otwiera¢ urzgdzenia!
Wymiany wbudowanych aku-
mulatorow moze dokonac
wytgcznie autoryzowany punkt
serwisowy Braun.

To urzgdzenie moze byc¢ uzy-
wane przez dzieci w wieku od
lat 8, a takze przez osoby o
ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub
umystowych oraz osoby nie-
majgce wystarczajgcego
doswiadczenia ani wiedzy, o ile
sg nadzorowane albo zostaty
poinstruowane w zakresie bez-
piecznego uzytkowania tego
urzadzenia i sg Swiadome ist-
niejgcych zagrozen.

Jesli do urzgdzenia dotgczono
nasadke do strzyzenia wtosow,
dzieci w wieku od lat 3 mogg,
uzywac jej do strzyzenia wto-
sow pod nadzorem osoby
dorostej.

Dzieci nie powinny bawic sie
urzgdzeniem.

Czyszczenie i konserwacija
urzgdzenia nie mogg byc¢
wykonywane przez dzieci.

Uwaga

Zalecana temperatura otoczenia do tadowania
wynosi od 5 °C do 35 °C, natomiast do prze-
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chowywania urzgdzenia i golenia - od 15°C
do35°C.

Nie nalezy wystawia¢ urzadzenia na tempera-
tury wyzsze niz 50 °C na dtuzszy czas.
Szczotki (03-BR) nie nalezy uzywac¢ na uszko-
dzonej, podraznionej lub zranionej skorze.

W razie wystgpienia podraznien skory zaprze-
stac korzystania.

Unika¢ bezposredniego kontaktu z oczami

i linig wtosow.

Trymer do ciata (06-BDT) moze by¢ uzywany
we wrazliwych miejscach wytgcznie z nasadka
grzebieniowa,

Z urzadzenia nalezy korzystac wytacznie
zgodnie z jego przeznaczeniem.

Ze wzgleddw higienicznych nie nalezy udo-
stepnia¢ tego urzadzenia innym osobom.

Jak sie goli¢

Umie$¢ gtowice golarki pod kgtem 90° w sto-
sunku do skory, tak aby wszystkie elementy
golace sig z nig stykaty.

Gol w kierunku przeciwnym do wzrostu wto-
sOw za pomocg prostych ruchéw tam

i z powrotem.

Jak czys$ci¢ urzadzenie

Kasete na folie i nozyki nalezy wyczyscic¢
goraca biezacg wodg po kazdym uzyciu pianki
lub zelu.

Nalezy wigczy¢ golarke i ptukac¢ az do
usuniecia wszelkich pozostatosci.

W przypadku regularnego mycia golarki
nalezy nanie$¢ krople lekkiego oleju
maszynowego (niedotaczony do zestawu) na
gore kasety na folie i nozyki / gtowice trymera
raz w tygodniu.

Szczotke (03-BR) nalezy wyczysci¢ chtodng
biezacg wodg po kazdym uzyciu!

Produkt zawiera akumulatory i/
lub czesci elektryczne podlegajace
recyklingowi. Aby chroni¢ Srodowisko,

nie nalezy wyrzuca¢ wktadu wraz z
normalnymi odpadami, lecz odda¢

do jednego z punktéw zbiérki odpaddw elek-
trycznych, dostepnych w danym kraju, w celu
recyklingu.
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Zastrzega sie prawo do dokonywania zmian.

Opis produktu

1 Kaseta nafolig i nozyki 64B
2 Przycisk On/Off (Wt./Wyt.)
3  Przycisk trybow
> Tryb golenia (golarka wtaczona)
Wybér preferowanego trybu golenia:
- Tryb standardowy
- Tryb Turbo
Urzadzenie zapamietuje ostatnio wybrany
tryb golenia.
4 WysSwietlacz
- Tryb Turbo
- Wskaznik wymiany folii
- Wskaznik blokady podréznej
- Wskaznik bazy czyszczacej
- Wskaznik niskiego poziomu
natadowania / pracy bezprzewodowej
- Dioda LED stanu / Wskaznik stanu
baterii
Gniazdo zasilania
Zasilacz
Saszetka
Nasadka ochronna
Precyzyjny trymer 02-PT
0 Trymer do zarostu 05-BT
z nasadkami (1/2/3/5/7 mm)
11 Trymer do ciata 06-BDT
z nasadkami (1 mm = do miejsc
wrazliwych /3 mm)
12 Trymer 08-3DBT umozliwiajacy uzyskanie
gtadkiego 3-dniowego zarostu
z nasadkami: 4 x 2 (0,5-2,3 mm)
13 Szczoteczka do oczyszczania twarzy 03-BR
z nasadkg ochronng,
14 Bazafadujgca
15 Bazaczyszczaca
(opis w osobnej instrukcji obstugi)
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Uwaga: Zawarto$¢/dostepnosc nasadek
moze sig rozni¢ w zaleznosci od modelu/kraju.

llustracje ukazujace sposob
uzycia
A/B  kadowanie/Akumulator

C a. Niski poziom natadowania
b. Praca bezprzewodowa



Uzytkowanie

Golenie

Korzystanie z nasadek
Blokada podrézna
Wymiana folii
Automatyczne czyszczenie
Czyszczenie reczne
Wymiana akumulatora
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= ~ 3

Cesky
Tento navod si peclivé proctéte, obsahuje
dulezité bezpecénostni informace. Navod
uschovejte pro pripadné pouziti v
budoucnu.
Upozornéni

M  Tento pristroj je vhodny

pro Cisténi pod tekouci

vodou a pouZivani ve vané
nebo ve sprse. Z bezpe€-
nostnich divodti smi byt
pouzivan pouze bez pripo-
jeni k elektrickée siti.
Pred CiSténim strojku pod
vodou ho vypojte z elektrické
sité.
Napadjeci zdroj, nabijeci stojanek a Cistici sta-
nici uchovavejte v suchu.
Vas pristroj je vybaven bez-
pecnostnim nizkonapét'ovym
sitovym adaptérem. Nevymé-
fujte ani nerozebirejte Zadnou
z jeho soucasti, predejdete tak
urazu elektrickym proudem.
Pouzivejte pouze dodany
sitovy adaptér Braun typu
D{ 492,

NepouZivejte, je-li pfistroj nebo jakykoli nasta-

vec poskozen. Pristroj neotvirejte!

Vestavéné dobijeci baterie
m{iZe vyménit pouze autorizo-
vané servisni centrum Braun.

Déti starsi 8 let a osoby se sni-
Zenou fyzickou pohyblivosti,
schopnosti vnimani Ci mental-
nim zdravim a osoby bez zku-
Senosti nebo odpovidajiciho
povedomi smi tento spotrebiC
pouzivat pod dohledem nebo
po obdrZeni pokyn( k jeho
bezpenému pouZivani a
seznameni se S moznymi
riziky.

Je-li pristroj dodavan s nastav-
cem na zasttihovani vlas(, ke
stfihani vlasu jej mohou pod
dohledem pouZivat déti starsi
3 let.

Davejte pozor, aby déti pristroj
nepouzivaly na hrani. Cisténi a
udrZbu pristroje nesmi prova-
dét déti.

Pozornost

Doporucovana teplota okoli pro nabijeni je 5 °C
az 35 °C a pro ukladani a holeni 15 °C az 35 °C.
Nevystavujte holici strojek dlouhodobé tep-
lotam presahujicim 50 °C.

Kartac (03-BR) se nesmi pouZivat na poskoze-
nou nebo podrazdénou pokozku nebo na rany.
Vyskytne-li se podrazdéni pokoZzky, pouZivani
ihned preruste.

Vyhnéte se pfimému kontaktu s o€ima a linii
vias(.

Zastfihova& pro péci o télo (06-BDT) se smi
pouzivat v intimnich oblastech pouze v kombi-
naci s hfebenovym nastavcem.

Pristroj pouZivejte pouze k uréenému tcelu.
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Z hygienickych ddvod( tento pristroj nesdi-
lejte s dalSimi osobami.

Jak se holit

Umistéte hlavu holiciho strojku kolmo
k pokoZce tak, aby s ni vSechny holici prvky
meély plny kontakt.

Holte se primymi pohyby proti sméru rlistu
vous(l tam a zpét.

Jak Gistit

Po kaZzdém pouZiti pény nebo gelu je treba
kazetu s planZetou a pristfihovatem vycistit pod
horkou tekouci vodou.

Holici strojek zapnéte a vyplachuijte jej az do
odstranéni vSech usazenych nedistot.

P¥i pravidelném mokrém ¢isténi jednou tydné
aplikujte na kazetu s holici planZetou
a pristfihovacem / hlavu zastfihovac&e kapku
jemného strojniho oleje (neni soucasti baleni).
Karta¢ (03-BR) je tfeba vycistit pod studenou

tekouci vodou po kazdém poufZiti.
]

V zajmu ochrany Zivotniho prostredi
nelikvidujte tento vyrobek s béZznym
domovnim odpadem, ale odevzdejte
jej k recyklaci na sbérné misto elek-
trického odpadu ziizené ve vasi zemi.

MUiZe se bez upozornéni ménit.

Popis

1 Kazeta s planZetou a pristfihovatem 64B
2 Tlacitko zap./vyp.
3 Tlagitko prepinani rezim(
> ReZim holeni (zapnuty holici strojek)
Pro zvoleni preferovaného reZimu holeni:
- Standardni reZim
- Rezim turbo
UloZen je posledni zvoleny rezim holeni.
4 Displej
ReZim turbo
- Indikator vymény planZety
- Indikator cestovniho zamku
- Indikator Cistici stanice
- Indikator slabé baterie / bezsrilirového
pouZziti
- Stavova LED / Indikator baterie
40

Zasuvka
Zdroj napéjeni
Pouzdro
Ochranny nastavec
Presny zastfihova¢ 02-PT
0 Zastfihovac voust 05-BT
s hrebeny (1/2/3/5/7 mm)
11 Zasttihovac pro pédio télo 06-BDT
s hfebeny (1 mm = citlivy / 3 mm)
12 Zasttihovac vousl 08-3DBT pro
vzhled tfidenniho strnisté
se 4 x 2 hebeny (0,5 - 2,3 mm)
13 Kartag k ¢isténi obliceje 03-BR
s ochrannym nastavcem
14 Nabijeci stojanek
15 Cistici stanice
(popis ve zvlastnim navodu k pouZiti)
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Poznamka: Obsah/dostupnost nastavcli se
mUZe lisit podle modelu a zemé.

Deklarovana hodnota emise hluku tohoto spo-
trebice je 63 dB(A), coZ predstavuje hladinu A
akustického vykonu vzhledem na referencni
akusticky vykon 1 pW.

Nazorné ukazky pouziti

A /B Nabijeni/Baterie

a. Nizka arover nabiti
b. Bezsiilrové pouziti
Pouziti

Holeni

Pouzivani nastavcu
Cestovni zamek
VVyména planZety
Automatickeé Cisténi

cIO®MMUUDO

/I Manualni ¢isténi
Vyména baterie
Slovensky

Precitajte si tieto pokyny celé, pretoze
obsahuju bezpeénostné informacie.
Pokyny si odloZte, aby ste siich mohli
precitat’ aj v buducnosti.
Upozornenie
™ Pristroj je mozné umy-
vat’ pod teCucou vodou



a pouzivat’ ho vo vani alebo v
sprche. Z bezpe€nostnych
ddévodov je ho mozné pouzi-
vat’len s odpojenym napa-
jacim kablom.

Pred pouZivanim holiaceho
strojCeka s vodou ho odpojte
od napajacieho zdroja.
Uchovavajte zdroj napajania, nabijaci stojan
a Cistiacu stanicu v suchu.

Vas pristroj je vybaveny bez-
peCnostnym nizkonapat'ovym
sietovym adaptérom.

So Ziadnou ¢ast'ou kabla
neodborne nemanipulujte ani
ho nevymienajte, aby ste sa
vyhli riziku zasahu elektrickym
pradom.

Pouzivajte iba zdroj napajania
typu D11 492 od spolod¢-
nosti Braun.

Ak je spotrebi€ alebo nadstavec poSkodeny,
nepouZzivajte ho. Spotrebi¢ neotvarajte!
Zabudované nabijatelné baté-
rie m6Zu byt vymenené len v
autorizovanom servisnom
stredisku spoloCnosti Braun.

Otroci, stari 8 let in vec, ter
osebe z zmanjSanimi teles-
nimi, zaznavnimi ali duSevnimi
sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izkuSenj in znanja
lahko napravo uporabljajo
samo pod nadzorom, razen Ce
S0 bile poucCene o varni upo-
rabi naprave in razumejo

nevarnosti, povezane z njeno
uporabo.

Ak sa spotrebi¢ dodava spolu s
nadstavcom na strihanie vla-
sov, mdzZu ho na strihanie via-
sov pod dohfadom pouzivat’
deti od 3 rokov.

Otroci se ne smejo igrati z
napravo. Cistenie a udrzbu by
nemali vykonavat’ deti.

Pozor

Odporucana okolita teplota na nabijanie je
5°C az 35 °C, na skladovanie a holenie je 15 °C
az35°C.

Nevystavujte holiaci stroj¢ek dihsi ¢as teplo-
tam vy§8im ako 50 °C.

Kefka (03-BR) sa nesmie pouZivat’ na posko-
denu alebo podrazdenu pokozku alebo na
rany.

Ak sa objavi podrazdenie pokozky, preruste
pouZivanie.

Vyhnite sa priamemu kontaktu s o¢ami a liniou
vlasov.

Zastrihavac na telo (06-BDT) sa smie v intim-
nych partiach pouZivat'iba s hrebefiovym
nadstavcom.

Spotrebi¢ pouZivajte len na ucel, na ktory je
uréeny.

Z hygienickych pricin sa o spotrebi¢ nedelte s
inymi osobami.

Ako sa holit’

Umiestnite hlavicu holiaceho stroj¢eka kolmo
k pokoZke, aby boli vSetky holiace prvky v upl-
nom kontakte s pokozkou.

Holte sa proti smeru rastu fuzov priamymi
pohybmi tam a spat’.

Ako ho gistit’
Kazetu s planZetou a ¢epelou je potrebné
Cistit’ pod hortcou te€ucou vodou po kazdom
pouZziti peny alebo gélu.

4



Holiaci stroj¢ek zapnite a oplachuijte, kym
neodstranite vietky zvy3ky.

Ak holiaci stroj¢ek pravidelne Gistite vodou,
raz za tyZden naneste na kazetu s planZetou
a Cepelou/hlavicu zastrihavaca kvapku oleja
ur¢eného na jemnu mechaniku (nie je
sucast'ou balenia).

Kefku (03-BR) je potrebné ¢istit' pod
studenou te¢tcou vodou po kazdom pouZiti!

P4

Tento pristroj obsahuje batérie a/
alebo recyklovatelny elektronicky
odpad. V zaujme ochrany Zivotného
prostredia pristroj nelikvidujte s
domovym odpadom, ale ho odo-
vzdajte na zbernom mieste pre elektronicky
odpad.

Informéacie sa méZzu zmenit’ bez upozornenia.

Popis

1 Kazeta s planZetou a ¢epelou 64B
2 Tlacidlo on/off (zap./vyp.)
3 Tladidlo rezimu
> ReZim holenia (holiaci stroj¢ek zapnuty)
Vyber pozadovaného reZimu holenia:
- Standardny rezim
- Turbo rezim
Posledny vybrany reZim holenia sa uloZi.
4 Displej
- Turbo rezim
- Indikator vymeny planZety
- Indikator cestovnej zamky
- Indikator Cistiacej stanice
- Indikator nizkej urovne nabitia batérie/
bezdrétového pouZitia
- Stav LED / Indikator stavu batérie
Napajacia zasuvka
Zdroj napajania
Puzdro
Ochranny kryt
Presny zastrihava¢ 02-PT
0 Zastrihava¢ brady 05-BT
s hrebenmi (1/2/3/5/7 mm)*
11 Zastrihava¢ na telo 06-BDT
s hrebenmi
(1 mm = na chulostivé partie / 3 mm)
12 Zastrihavac brady 08-3DBT pre
vyvazeny vzhfad 3-driového strniska
50 4 x 2 hrebefimi (0,5 - 2,3 mm)
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13 Kefka na Cistenie tvare 03-BR
s chrannym krytom
14 Nabijaci stojan
15 Cistiaca stanica
(podrobnosti v samostatnej UP)

Poznamka: Obsah/dostupnost’ nadstavcov
sa moZe liSit' v zavislosti od modelu/krajiny.

Deklarovana hodnota emisie hluku tohto spot-
rebica je 63 dB(A), ¢o predstavuje hladinu A
akustického vykonu vzhladom na referencny
akusticky vykon 1 pW.

Ukazky pouzitia
A /B Nabijanie/Batéria
a. Nizka aroven nabiti
b. Bezdrotové pouZivanie
Pouzitie
Holenie
PouZitie nadstavcov
Cestovna zamka
Vymena planZiet
Automatické Cistenie
Manualne Cistenie
Vlymena batérie
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Magyar

Olvassa el ezeket az utasitasokat, mert
biztonsagi informacidkat tartalmaznak.
Orizze meg 6ket, mert késobb sziiksége
lehet rajuk.

Figyelmeztetés

¥ Akészulék tisztithatd

vizsugar alatt, illetve

hasznalhato kadban vagy
zuhany alatt is. Biztonsagi
okokbol csak vezeték nélkiil
miikodtetheto.
Vizzel tortén6 hasznalat elbtt
valassza le a borotvat az elekt-
romos haldzatrol.



Tartsa szarazon a tapegységet, a toltdallvanyt
és a tisztitoegységet!

A készulék biztonsagi érintés-
veédelmi torpefesziltségl
(SELV) tapegységgel
rendelkezik.

Az aramutés elkerllése érde-
kében, ne cserélje vagy ala-
kitsa at a készllék alkatrészeit!
Kizarélag a mellékelt Braun
D{ 1 492 tipusu tapegysé-
get hasznalja.

Ne haszndlja, ha a késziilék vagy barmely tar-
tozéka sérlilt! Ne nyissa fel a késziiléket!

A beépitett tolthetd akkumu-
latorok csereéjét kizarolag a
Braun szervizkozpont
vegezheti!

A késziiléket 8 éven fellili
gyermekek, illetve mozgas-
szervi, erzékszervi vagy
értelmi fogyatékkal €16 vagy
tapasztalatlan személyek csak
fellgyelet mellett hasznalhat-
jak, vagy olyan esetben, ha
el6tte elmagyaraztak nekik a
készulék biztonsagos kezelé-
sének modjat, és megértették
a hasznalattal fellép6
kockazatokat.

Ha a készulék rendelkezik haj-
vago tartozékkal, akkor 3 évnél
id6sebb gyermekek is hasznal-
hatjak, feln6tt felligyelet
mellett.

A készulekkel gyermekek nem

jatszhatnak! A tisztitast és kar-
bantartast gyermekek nem
végezhetik!

Figyelem

Atoltést 5-35 °C kozotti hdmeérsékleten, a
tarolast és borotvalkozast pedig szobahémér-
sékleten (15-35 °C) javasolt végezni.

A készliléket ne tegye ki hosszabb ideig
50°C-nal magasabb hdmérsékletnek.

A kefét (03-BR) ne hasznalja sériilt, irritalt
vagy sebes béron!

Bérirritacié esetén ne hasznalja tovabb a
késztiléket!

Ne érjen a készlilék kozvetlenll a szemhez
vagy a hajvonalhoz!

AtestszOrzetvago (06-BDT) kizardlag a fésiis
tartozékkal hasznalhato az érzékeny
tertileteken!

A késziiléket kizarolag az eredeti rendelteté-
sének megfelel6en szabad hasznalni!
Higiéniai okokbol ne hasznalja tobb személy
ugyanazt a késziiléket!

Utmutato a borotvalkozashoz

Tartsa a borotvafejet a béréhez 90°-o0s sz6g-
ben gy, hogy minden vagdelem teljesen
érintkezzen a borrel. Borotvalkozzon a sz6r-
szalndvekedés iranyaval ellentétesen, egye-
nes, elére-hatra iranyul6 mozdulatokkal.

Utmutato a tisztitashoz

A szita- és vagokazettat minden egyes
borotvahabbal, illetve -zselével torténd
hasznalatot kévetdéen meg kell tisztitani forro,
folyé viz alatt.

Kapcsolja be a borotvat, és addig végezze az
Oblitését, amig az 6sszes lerakddast el nem
tavolitotta.

A hagyomanyos vizes tisztitas esetén hetente
egyszer cseppentsen egy csepp konny(
gépolajat a szita- és nyirdegység/
szakallvago tetejére (az olajat kilon kell
megvasarolnia).

A kefét (03-BR) minden egyes hasznalat utan
meg kell tisztitani hideg, folyo viz alatt.
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Atermék akkumulatorokat és/vagy
Ujrahasznosithato elektromos hulla-

dékot tartalmaz. A kdrnyezet

védelme érdekében ne dobja haz-

tartasi hulladékba, hanem ujrahasz-
nositas céljabol vigye a kijeldlt elektromos
hulladékgy(ijtd pontra.

A valtoztatas jogat fenntartjuk.

A késziilék leirasa

1 Szita- ésvagokazetta 64B
2 Be-/kikapcsoldgomb
3  Uzemmod gomb
> Borotvalkozasi izemmad (borotva
bekapcsolva)
Valassza ki a kivant borotvalkozasi modot:
- Normal méd
- Turb6 mod
A késziilék meg0rzi az utoljara kivalasztott
borotvalkozasi modot.

4 Kijelz6

- Turb6 mod

- Szitacserejelzd

- Utazozarjelzd

- Atisztitoegység jelzbje

- Alacsony toltottseg/vezeték nélkiili

hasznalat jelz6je

- Allapotjelzé LED / Akkumulatorjelzd

Tapcsatlakozo

Tapegység

Neszesszer

Védodkupak

Precizios trimmel6 02-PT

0 Szakallvago6 05-BT

féstikkel (1/2/3/5/7 mm)

11 Testsz6rzetvagd 06-BDT
féstikkel (1 mm=érzékeny/3 mm)

12 Szakallvago 3 napos borostahoz 08-3DBT
az egyenletes 3 napos borostas kiilséért
4x2 féstivel (0,5-2,3 mm)

13 Arctisztité kefe 03-BR véddkupakkal

14 Toltdallvany

15 Tisztitoegység
(leiras kulon utmutatoban)
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Megjegyzés: A doboz tartalma, illetve a
tartozékok elérhet6sége modellenként/
orszagonként eltérhetnek.
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Hasznalati médok illusztracioi

A/B Toltés / Akkumulator
a. Alacsony toltottség
b. Vezeték nélkiili hasznalat
Hasznalat
Borotvalkozas
Tartozékok hasznalata
Utazo6zar

Szitacsere
Automatikus tisztitas
Kézi tisztitas
Akkumulatorcsere

(el
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Hrvatski

Ove upute procitajte u cijelosti jer sadrze
informacije o sigurnosti. ZadrZite ih za
buducéu referencu.

Upozorenje

“  Ovajje uredaj pogodan

za CiS¢enje teku¢om

vodom i uporabu u kadi ili pod
tuSem. Zbog sigurnosnih
razloga smije se upotreblja-
vati samo bez kabela.
Prije upotrebe aparata za brija-
nje pod vodom iskljuCite ga iz
napajanja.
Kabel za napajanje, stalak za punjenje i jedi-
nicu za ¢is¢enje odrzavajte suhima.

Uredaj ima napajanje s ugra-
denim transformatorom
(sigurnosno ekstra niski
napon). Nemojte mijenjati ili
neovlasteno dirati neki njegov
dio jer postoji opasnost od
elektricnog udara. Koristiti
samo s isporucenim Brauno-
vim priklju¢nim kabelom tip
D{ 492,



Ne upotrebljavajte ako je uredaj ili bilo koji
dodatak oStecen. Ne otvarajte uredaj!

Ugradenu punjivu bateriju
smije mijenjati samo ovlasteni
Braunov servisni centar.

Ovaj aparat mogu upotreblja-
vati djeca starija od 8 godina
te osobe sa smanjenim fiziC-
kim, osjetilnim i mentalnim
sposobnostima, kao i osobe
koje nemaju prethodno
dostatno iskustvo i znanje,
pod uvjetom da su pod nadzo-
rom odrasle osobe ilidaim je
objasnjeno kako se aparat
upotrebljava na siguran nacin
tako da u potpunosti razumiju
moguce rizike prilikom
upotrebe.

Ako je uredaj opremljen nastav-
kom za SiSanje, djeca u dobi

od 3 godine i starija, mogu ga
upotrebljavati za SiSanje uz
nadzor.

Djeca se ne smiju igrati s ure-
dajem. Djeca ne smiju Cistiti ni
odrZavati uredaj.

Paznja
Preporu¢ena temperatura okoli$a u kojem se
uredaj puni je od 5°C do 35 °C, za spremanije i
brijanje je od 15°C do 35 °C.
Ne izlaZite aparat temperaturama vi§im od
50 °C na duZa razdoblja.
Cetkica (03-BR) ne smije se koristiti na oste-
¢enoj ili nadraZzenoj koZi ni na ranama.

Dode li do iritacije koZe, prestanite s
upotrebom.

Izbjegavajte izravan dodir s o¢ima i rubom
vlasista.

(06-BDT) mora se koristiti samo s nastavkom
s ¢esljicem.

Uredaj upotrebljavajte samo za predvidenu
namjenu.

Ne dijelite ovaj aparat s drugim osobama iz
higijenskih razloga.

Upute za brijanje

Namijestite brija¢ na koZu pod kutom od
90° tako da svi elementi za brijanje prianjaju
uz kozu. Brijte u smjeru suprotnom od rasta
brade ravnim potezima naprijed-natrag.

Upute za €iSéenje
Svaki put nakon koriStenja pjene ili gela za
brijanje kazetu s mreZicom i rezacem treba
Cistiti pod mlazom vruc¢e vode.
Ukljucite brijaci aparat i ispirite ga dok se ne
uklone svi ostaci dlacica i povrSinskih stanica
koze.
Uz redovito &iS¢enje vodom, jednom tjedno
nanesite kap blagog strojnog ulja (nije
priloZeno) na kazetu s mreZicom i rezatem /
glavu trimera.

Nakon svake upotrebe &etkicu (03-BR) treba
oprati pod mlazom hladne tekuc¢e vode!

P4

Proizvod sadrZi baterije i/ili
elektronicki otpad koji se moze
reciklirati. Kako biste zastitili okolis,
ne odlaZite uredaj s kucnim
otpadom, ve¢ ga odnesite na
mjesta za prikupljanje elektroni¢kog otpada
radi recikliranja.

PodlozZno promjenama bez prethodne
najave.

Opis
1 Kaseta s mreZzicom i rezatem 64B
2 Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje
3 Gumb za odabir naCina rada
> Nacin brijanja (aparat za brijanje
ukljucen)
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Za odabir Zeljenog nacina brijanja:
- Standardni nacin rada
- Turbo nadin rada
Posljednji odabrani nacin brijanja je
spremljen.
4 Zaslon
- Turbo nadin rada
- indikator zamjene mreZice
- indikator putnog zaklju¢avanja
- indikator jedinice za CiS¢enje
- indikator male napunjenosti / upotrebe
bez kabla
- statusno LED svjetlo / indikator stanja
baterije
utinica
kabel za napajanje
torbica
zastitni poklopac
precizni trimer 02-PT
0 trimer za bradu 05-BT
s ¢esljicima (1/2/3/5/7 mm)
11 trimer za tijelo 06-BDT
s ¢esljicima (1 mm = osjetljiva koZa /
3 mm)
12 trimer za trodnevnu bradu 08-3DBT za
ravnomjerno podrezanu trodnevnu bradu
s 4 x 2 ¢esljica (0,5 - 2,3 mm)
13 Cetkica za CiS¢enje lica 03-BR
s nastavkom za zastitu
14 stalak za punjenje
15 jedinica za ¢iS¢enje
(opis u drugim uputama)
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Napomena: Sadrzaj/dostupnost
nastavaka moZze se razlikovati ovisno
0 modelu/drzavi.

llustracije upotrebe

A /B Punjenje/baterija

a. Niska razina napunjenosti
b. BeZitna upotreba
Upotreba

Brijanje

Upotreba nastavaka
Putna blokada
Zamjena mreZice
Automatsko ¢is¢enje
Ruc¢no Cis¢enje
Zamijena baterije
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Slovensdéina

Preberite celotna navodila za uporabo,
saj vsebujejo pomembne varnostne
informacije. Shranite jih za poznej$o
uporabo.

Opozorilo

M Napravo lahko istite

pod tekoCo vodo in jo

uporabljate v kadi ali pod
tuSem. Zaradi varnosti lahko
napravo uporabljate samo
brez kabla.
Pred CiSCenjem z vodo brivnik
odklopite iz napajanja.
Napajalnik, stojalo za polnjenje in Cistilna
postaja morajo ostati suhi.
Naprava ima napajalnik z var-
nostnim transformatorjem
(«Safety Extra Low Voltage»).
Vizogib nevarnosti elektric-
nega udara ne posegajte v
napravo in ne menjavajte
njenih delov. Uporabite samo
priloZeni napajalnik Braun
DL 492.
Naprave ne uporabljajte, e je poSkodovana ali
Ce je poSkodovan kateri koli izmed nastavkov.
Ne odpirajte naprave!
Vgrajene baterije, ki omogo-
Cajo polnjenje, lahko zamenja
samo pooblasceni servisni
center Braun.
Otroci, stari 8 let in vec, ter
osebe z zmanjSanimi telesnimi,
zaznavnimi ali duSevnimi spo-
sobnostmi ali s pomanjkanjem
izkuSenj in znanja lahko



napravo uporabljajo samo pod
nadzorom, razen Ce so bile
poucCene o varni uporabi
naprave in razumejo nevar-
nosti, povezane z njeno
uporabo.

Ce naprava vkljuguje nastavek
za prirezovanje las, jo lahko v ta
namen pod nadzorom odrasle
osebe uporabljajo otroci od 3.
Otroci se z napravo ne smejo
igrati. Otroci naprave ne smejo
Cistiti in vzdrZzevati.

Pozor

Priporo€ena temperatura prostora za polnje-
nje brivnika je od 5 °C do 35 °C, za hranjenje in
britje pa od 15°C do 35 °C.«

Naprave ne izpostavljajte temperaturam nad
50 °C za dalji ¢as.

Krtace (03-BR) ne uporabljajte na poskodo-
vani ali razdraZeni koZi ali na ranah.

Ce pride do draZenja koZe, prekinite z uporabo.

Izogibajte se neposrednemu stiku z o€mi in lasmi.

Prirezovalnik za telo (06-BDT) lahko na ob&utlji-
vih delih uporabite samo z nastavkom za glavnik.
Napravo uporabljajte le v skladu z njenim
predvidenim namenom.

Zaradi higienskih razlogov naprave ne poso-
jajte drugim osebam.

Navodila za britje

Glavo brivnika poloZite na koZo pod kotom

90° tako, da so vsi brivni elementi v polnem
stiku s koZo.

Brado z ravnimi gibi nazaj in naprej obrijte v
nasprotni smeri rasti dlak.

Navodila za ¢iSéenje
Po vsaki uporabi s peno ali z gelom morate

kaseto s folijo in rezalnikom ocistiti pod vro¢o
tekoCo vodo.

VKklopite brivnik in spirajte, dokler ne
odstranite vseh ostankov.

Pri rednem &is€enju z vodo na kaseto s folijo in
rezalnikom/glavo prirezovalnika enkrat
tedensko nanesite kapljico lahkega strojnega
olja (ni priloZeno).

Séetko (03-BR) po vsaki uporabi o&istite pod

hladno teko¢o vodo!
[ |

Izdelek vsebuje baterije in/ali
elektricne odpadke, ki jih je mogoce
reciklirati. Ne zavrzite ga med obi-
Gajne gospodinjske odpadke, tem-
veC€ ga za namen recikliranja posre-
dujte v zbirni center za elektritne in
elektronske odpadke v vasi drzavi.

PridrZujemo si pravico do sprememb brez
predhodnega obvestila.

Opis
1 Kaseta s folijo in rezalnikom 64B
2 Gumb za vklop/izklop
3 Gumb nacina delovanja
> Nacin britja (brivnik vkljucen)
Za izbiro Zelenega nacina britja:
- Standardni na¢in
- Turbo nacin
Zadnji izbran nacin britja je shranjen.
4 Zaslon
- Turbo nacin
- Indikator za zamenjavo folije
- Indikator za zaklepanje med prenosom
- Indikator Cistilne postaje
- Indikator prazne baterije/za brezZicno
uporabo
- Stanje LED / Indikator baterije
Napajalni vhod
Napajalnik
Etui
Za&Citni nastavek
Natan&no rezilo 02-PT
0 Striznik za brado 05-BT
z glavnicki (1/2/3/5/7 mm)
11 Striznik za telo 06-BDT
z glavni€ki (1 mm = obd&utljivo/3 mm)
12 Striznik za tridnevno brado 08-3DBT za
videz enakomerne tridnevne brade
z glavnicki 4 x 2 (0,5-2,3 mm)
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13 Sgetka za &is&enje obraza 03-BR
z za&cCitnim nastavkom«
14 Stojalo za polnjenje
15 Cistilna postaja
(opis v lo¢enem uporabniSkem vmesniku)

Opomba: Vsebina/razpoloZljivost nastavkov
se lahko razlikuje glede na model/drZavo.

llustracije uporabe

A. /B Polnjenje/baterija

a. Nizko stanje napolnjenosti
b. BrezZi¢na uporaba
Uporaba

Britje

Uporaba nastavkov

Gumb za zaklepanje med prenosom
Zamenjava folije

Samodejno &iscenje

Roc¢no ¢is¢enje

Zamenjava baterije
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Tiirkce

Liitfen kullanma talimatlarini eksiksiz bir
bicimde okuyun. Kullanma talimatlan
giivenlikle ilgili bilgiler icermektedir.
lleride ihtiya¢c duydugunuzda okumak
iizere saklayin.

Uyan

_ Bucihaz, akan su
T altinda temizlemeye ve
banyo veya dusta kullanima
uygundur. Giivenlik sebeple-
rinden dolayi yalnizca kab-
losuz olarak calistirilabilir.
Tiras makinesini suda kullan-

madan once figini cekin.
Glc kaynagini, sarj standini ve temizleme
istasyonunu kuru tutun.

Cihaziniz Ekstra Duslk Voltaj
48

icin guvenlik saglayan adaptor
icerir. Elektrik carpma riskin-
den kacinmak igin lutfen
degistirmeyiniz veya herhangi
bir pargasi ile oynamayiniz.
Yalnizca cihazla birlikte verilen
D{HC 492 kodlu Braun gtic

kaynagini kullanin.
Cihazin veya herhangi bir atagmanin hasar
gormesi halinde kullanmayin. Cihazi agmayin!

Dahili sarj edilebilir bataryalar
yalnizca yetkili Braun Servis
merkezi tarafindan degistirile-
bilir.

Bu cihaz, 8 yas ve Uizeri cocuk-
lar tarafindan kullanilabilir.
Fiziksel, duyusal ve zihinsel
kapasitesi kisitl veya deneyimi
ve bilgisi olmayan kisiler;
gOzetim altinda ya da cihazin
guvenli kullanimi hakkinda bil-
gilendirildikten ve yanls kulla-
nimi durumunda olusabilecek
zararlar kavradiktan sonra
cihazi kullanabilirler.

Cihazin sac kesim atagmani ile
verilmesi durumunda, cihaz,
gbzetim altinda 3 yas ve uzeri
cocuklar tarafindan sac kesim
amaciyla kullanilabilir.

Cocuklar cihazla oynamamali-
dir. Temizleme ve bakim islem-
leri, gozetim altinda olmayan
cocuklar tarafindan yapiima-
maldir.



Dikkat

Ortam sicakliginin sarjicin 5 °C ile 35 °C,
saklama ve tirag icin 15 °C ile 35 °C arasinda
olmasi tavsiye edilir.

Cihazi, uzun stre 50 °C’den yiiksek sicaklik-
lara maruz birakmayin.

Firca (03-BR), zedelenmis veya tahris olmus
cilt ya da yaralar Gizerinde kullanilmamalidir.
Cilt tahrisi meydana gelirse kullanmayi birakin.
Gozlerle ve sac cizgisine direkt temasindan
kaginin.

Viicut icin diizeltici (06-BDT), hassas bélge-
lerde yalnizca tarak atagcmant ile birlikte
kullaniimalidir.

Cihazi yalnizca planlanan amacina yonelik
kullanin.

Hijyenik sebeplerden dolayi cihazi bagkalariyla
paylasmayin.

Nasil tiras edilir

Tiras baghgini, tiras icin gerekli tim parcalar
ciltle temas halindeyken cildinize dogru 90°
aclyla konumlandirin.

Sakal yonuniin tersine dogru, diiz, geri ve ileri
hareketlerle tiras olun.

Nasil temizlenir

Folyo ve kesici kaset, koplik veya jel kullanimi
sonrasinda akan sicak su altinda temizlenme-
lidir.

Tirag makinesini caligtirin ve tim kalintilar
temizleninceye kadar durulayin.

Dizenli su ile yapilan temizlikle, haftada bir
Folyo ve Kesici Kaset / diizeltici baslik tizerine
bir parca ince makine yagi (dahil degildir)
damlatin.

Firca (03-BR) her kullanim sonrasi akan soguk
su altinda temizlenmelidir!

Bu (rin, pil ve/veya geri

donusturdlebilir elektrikli atik

icerir. Cevresel koruma icin, evsel

atiklarla birlikte atmayin ancak geri -
donlistim icin bolgenizdeki elektrikli

atik donustirme merkezlerine goéturtn.

Bu bilgiler bildirim yapilmadan degistirilebilir.

Tanim

1 Folyo ve kesici kaset 64B
2 Acma/kapama butonu
3 Mod butonu
> Tiras modu (Tirag makinesi agik)
Tercih edilen tiras modunu segmek icin:
- Standart mod
- Turbo mod
En son secilen tiras modu kaydedilir.
4 Ekran
- Turbo mod
- Folyo degistirme gdstergesi
- Seyahat kilidi gostergesi
- Temizleme istasyonu gostergesi
- Dustik sarj / kablosuz kullanim
gostergesi
- Durum LED’i / Batarya gostergesi
Gig soketi
Guic kaynagi
Canta
Koruyucu kapak
Hassas dlizeltici 02-PT
0 Sakal diizeltici 05-BT
taraklarla beraber (1/2/3/5/7 mm)
11 Vicut icin diizeltici 06-BDT
taraklarla beraber
(1 mm = hassas /3 mm)
12 3 giinliik sakal diizeltici 08-3DBT
Esit dagilimhi 3 gunliik bir sakal
gorinim igin
4x2 taraklarla (0,5 - 2,3 mm) beraber
13 Yiz temizleme fircasi 03-BR
koruyucu kapakli
14 Sarjstandi
15 Temizleme istasyonu
(tanim igin ayrica kullanma kilavuzuna bakin)

= ©O©o0~NOU

Not: igerik / ek pargalarin uygunlugu modele
/ ulkeye gore degiskenlik gésterebilir.

Kullanim icin resimli aciklamalar

A. /B Sarj etme / Batarya
a. Dustik sarj / b. Kablosuz kullanim
Kullanim
| Tirag etme
Il Ekpargalarin kullanimi
Seyahat kilidi
Folyo degisimi

MMOOOO)
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G. Otomatik temizleme
H./I.  Elle temizleme
J. Batarya degisimi

AEEE Yonetmeligine uygundur.

Bakanlikga tespit ve ilan edilen kullanim émri
5yildir.

Uretici firma ve CE uygunluk degerlendirme
kurulusu:

Braun GmbH
Frankfurter Strase 145
61476 Kronberg / Germany

ithalatci Firma: Procter & Gamble Tiiketim
Mallar Sanayi A.S. Nida Kule — Kuzey,
Barbaros Mahallesi Begonya Sokak No:3
34746 Atasehir, istanbul tarafindan ithal
edilmigtir. P&G Tiiketici lligkileri: 08502200911
wWww.pg.com.tr

TUKETICININ HAKLARI

Malin ayipl oldugunun anlasiimasi durumunda
tuketici, 6502 sayili Tuketicinin Korunmasi
Hakkinda Kanunun 11 inci maddesinde yer
alan; a) Sozlesmeden donme, b) Satis
bedelinden indirim isteme, c) Ucretsiz
onariimasini isteme, ¢) Satilanin ayipsiz bir
misli ile degistiriimesini isteme, secimlik
haklarindan birini kullanabilir.

Tuketici; sikyet ve itirazlari konusundaki
basvurularni Tiiketici Mahkemelerine ve
Tuketici Hakem Heyetlerine yapabilir.

Yetkili servis istasyonlarimiz ve yedek parca
malzemelerinin temin edilecegi yerlere iligkin
glincel bilgiye, internet sitemizden veya
Tuketici Hizmetleri Merkezimizi arayarak
ulasabilirsiniz. tr.braun.com/tr-tr

Tum yetkili servis istasyonu bilgileri, Bakanlk
tarafindan olusturulan Servis Bilgi Sisteminde
yer almaktadir.

Romana

Cititi aceste instructiuniin intregime,
deoarece contin informatii privind
siguranta. Pastrati-le pentru consultari
viitoare.
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ATENTIE

¥ Acest aparat este adec-

vat pentru curatare sub

jet de apa si utilizare in cada
de baie sau la dus. Din motive
de siguranta, acesta poate
fi utilizat numai fara cablu.
Deconectati aparatul de ras de
lancarcator inainte de a-I
folosi cu apa.

Mentineti incarcatorul, suportul de alimentare
si statia de curatare uscate.

Aparatul dumneavoastra este
furnizat impreuna cu unincar-
cator plug-in cu tensiune
foarte scazuta, pentru sigu-
rantd. Nu schimbati si nu
modificati nicio componenta

a acestuia, pentru a preveni
riscul de electrocutare. Utilizati
doar surse de alimentare
Braun tipul D{_1-C 492.

A nu se utiliza daca aparatul sau orice acceso-
riu este deteriorat. Nu deschideti aparatul!

Acumulatorii integrati pot fi
inlocuiti doar la un centru de
service Braun autorizat.

Acest aparat poate fi utilizat de
catre copiii cu varsta de peste
8 ani, de catre persoane cu
capacitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse, precum Si
de catre persoanele lipsite de
experienta si cunostintele
necesare, cu conditia s fie
supravegheate, sa primeasca



instructiuni privind utilizarea in
siguranta a aparatului si sa
inteleaga posibilele riscuri.

Daca aparatul este prevazut cu
un accesoriu de tuns, acesta
poate fi folosit in scopul taierii
parului de catre copiii cu var-
stancepand cu 3 ani, sub
supraveghere.

Copiii nu trebuie sa se joace cu
acest aparat. Curatarea si
intretinerea nu se vor efectua
de catre copii.

Atentie

Temperatura ambientald recomandata pentru
incarcare este de 5 °C si 35 °Ciar pentru
depozitare si barbierit este cuprinsa intre
15°Csi 35°C.

Nu expuneti aparatul la temperaturi mai mari
de 50 °C pentru perioade lungi de timp.

Peria (03-BR) nu trebuie utilizatd pe piele
deteriorata sau iritatd sau pe rani.

Dacé pielea se iritd intrerupeti utilizarea.
Evitati contactul direct cu ochii si linia parului.
Folositi capatul de tuns corporal (06-BDT)
doar impreuna cu pieptene in zonele delicate.
Utilizati aparatul numaiin scopul destinat.

Din motive de igiend, nu imprumutati acest
aparat altor persoane.

Cum sa va barbieriti

Pozitionati capatul aparatului de ras la un unghi
de 90’ fata de pielea dvs, astfel incat toate ele-
mentele sa aibd contact complet cu pielea.
Barbieriti-vd In sens opus fatd de directia de
crestere a barbii, cu miscéri drepte, nainte si
Tnapoi.

Cum séil curatati

Caseta lamei si a dispozitivului de tdiere
trebuie curatate sub jet de apa fierbinte dupa

fiecare utilizare cu gel sau spuma de ras.
Porniti aparatul de ras si clatiti pana la
indepartarea tuturor reziduurilor.

Atunci cand curétati cu regularitate aparatul
deras sub jet de apd, aplicati o picatura de
ulei industrial usor (neinclus) pe partea de sus
a casetei cu lama si dispozitivului de tdiere/
capului de tuns.

Peria (03-BR) trebuie curatata sub jet de apa
rece dupa fiecare utilizare!

Produsul contine baterii si/sau

deseuri electrice reciclabile.

Pentru a proteja mediul inconjura-

tor, nu aruncat p_rodusul impreund oy
cu gunoiul menajer, ci duceti com-

ponentele la punctele de colec-

tare a deseurilor electrice din tara dumnea-
voastrd, in scopul reciclarii.

Instructiunile se pot modifica fara notificare
prealabila.

Descriere

1 Folie si casetd de tdiere 64B
2 Buton de pornire/oprire
3 Buton mod
> Mod de barbierit (aparat de ras pornit)
Pentru a alege modul de barbierit
preferat:
- Modul standard
- Modul turbo
Ultimul mod de barbierit selectat este
salvat.
4  Afisaj
- Turbo mode
- Indicator schimbare folie
- Indicator blocare la transport
- Indicator statie de curatare
- Indicator baterie descarcata / utilizare
fara fir
- LED status / Indicator baterie
Port alimentare
Incarcator
Saculet
Capac de protectie
Capat pentru tuns de precizie 02-PT
0 Capat pentruingrijirea barbii 05-BT
cu piepteni (1/2/3/5/7 mm)

= ©O©0~NOU
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11 Capat pentru tuns corporal 06-BDT
cu piepteni (1 mm = pentru zone
sensibile/3 mm)

12 Capat pentru ingrijirea barbii de 3 zile
08-3DBT pentru un
aspect de barba de 3 zile
cu 4 x 2 piepteni (0,5 - 2,3 mm)

13 Perie de curatare faciald 03-BR
cu capac de protectie

14 Suport de alimentare

15 Statie de curatare
(descriere in manual de instructiuni separat)

Nota: Continutul / disponibilitatea accesorii-
lor poate varia in functie de model / tara.

llustratii de utilizare

A./B. incarcare / Baterie

C. a. Baterie scdzuta / b. Utilizare fara fir
Utilizare

Barbierit

Utilizarea accesoriilor

Blocare la transport

Inlocuire lama

Curatarea automata

Curétare manuald

Inlocuirea acumulatorilor

. XokululvRvlv)
xS OOt

Conform Hotarérii nr. 482 din 1 aprilie 2004
privind stabilirea conditiilor de introducere pe
piatd a aparatelor electrocasnice in functie de
nivelul zgomotului transmis prin aer, valoarea
de zgomot dB(A) pentru acest aparat este de
63 dB(A).

EAANVIKG

AwaBaote MANPKG TIG 08nyieg, Si6TL
nepltAauBdavouv TANPOPOPIES yia TV
ao@daAeia. PuAaETe Tig 0dnyieg yia
MeAAOVTIKA Xpriom.

Mpoeidomnoinon

M AuTr] 1) CUOKEUT] UTTOPEI
T va kaBapiotei kaTe amd
TPEXOUUEVO VEPO KOl va XPnol-
52

HoTIOINOEl oV umaviEpa  my
viou(épa. Nna Aéyoug acpa-
Agiag, ymopei va xpnouo-
nomOei pévo acvppaTa.
[pwv xpnooTom|oeTE TNV
EVPLOTIKN pNXavn e vePO,
amoouvoEQTE T amod TOV HETA-
oXNUaTIoT.

Alatnpeite 10 TPOPOSOTIKO, TN BAon PdPTIONG
Kat T Baon kabaplopol aTeyva.

AuTr) n ouokeun eivat eEOTIAL-
OMEVN UE KOA®BLO TTAPOXNG
PEVATOG TTIOAU XOUNANG
TAoNG.

Mo va ano@OyeTe TUXOV Kiv-
duvo nAekTponAngiog, unv
OAAGEETE 1 MOPATIOINOETE
Kavéva amod Ta HEPN Tou.

Na xpnotpomnoleite pdvo to
TPOoP0odHOTIKO ™G Braun
D{ 492 nov IapEXETAL UE
TNV OUOKEULT).

Mnv xpnaotlonomaeTe T cuokeur], av 1 idlar
Kamoto eEapmud ™mg €xet vnootel nuid. Mnv
QavolyeTe T CUOKeLN)!

Ol eVOOUOTWUEVEG ETIAVAPOP-
TI{OueveEC umaTapieg umopouv
VO QVTIKOTAOTAB00V pévo anod
€Eova1060mMUEVO KEVTPO €EL-
mmpeémong g Braun.

AuTr) | CUOKEUT) UTIOPEL va Xpn)-
owonomOei and maibid TOvAd-
Xlotov 8 €TV, AToua Je TEPIO-
PIOMEVEC OWMATIKES, AloON-

PLOKEG 1) BlavONTIKEG IKAVOTN-

TEG 1] ATOUO XWPIC EUTEIPia KAl
YVQOEIC, EPO0OV TOUG €XEl 60-



Bei eniBAedn 1y 06nyieg oxeTika

ME ™ XQF'IOQ G OUOKEUNG He
ao@paAr] TPOTO Kal KATOVOOUV

TOUC OXETIKOUC KIvBUVOUC.

Av 1 CUOKELT) TIAPEXETAL UE
etdpmua yia YpaAidiopa, pmo-
peiva xpnoluomnoinOei yia
PaAibiopa amnd nadid nAkiog
TOUAGXIOTOV 3 ETQV UE

emipAeyn.

Ta audia dev mpénet va mnai-
Couv pe ) ouokeur). To kaba-
PLOUA KAL) ouvThpnon and Tov
XPNom dev mpéENEL va Mpayua-
Tomnoleiral amno nabid.

Mpoocoxn

H ouviotopevn Beppokpaaia mepIBAAOVTOG
yla popTion eivat anod 5°C €wng 35°C, eva ya
anoBnkevon kat Euptopa amnd 15 °C €wg 35 °C.
Mnv ekB€tete Vv EUPLOTIKN UNXavr og BepuO-
kpaoieg vPnAdTEPES TV 50°C yia peydAa
XPOVIKG SlooTAuaTa.

H Boluptoa (03-BR) dev mpémel va xpnaotuomnot-
eltal oe ToAamwpnuévo 1 epebiopévo dEppan
TAVK O€ TIANYEG.

Av TipokOPEeL epeBIONOG, BIOKOYTE TN XPARON.
Ano@UYeTE AUeON ENMAPN WE TA UATIO KAL TN
YPOUMI) TV LOAAIGV.

To trimmer oouatocg (06-BDT) mpémnet va xpn-
OlLOTIOLEITOL ATIOKAEIOTIKA UE TO XTEVAKL OTIG
£0aiodNnTeC MEPLOXEC.

Xpnotuomoleite ™ ouokeur LOVO Yia TOUG OKO-
ToUg Y10 TOUG OToioVG TIPoOopICETAl.

Mo AGyoug vyleng, Un Hopadeate aut
OuoKeUn Je GAAa dTopa.

N&g va kavete 1o TéAelo E0plopa

TomoBemaTe TV KEPAAT) TNG EUPLOTIKNG
unxavng oe ywvia 90° ue to 6¢pua oag, £Tol
®OTE OAa Ta eEapTUaTa EVPIoHATOC Va £PXO-
VIOl 0€ TIANPN EMOQT) KE TO BEPUQ.

ZuploTeite pe Popd avtiBe anod auTr ov

PUTPEVOLV TA YEVIO 0AG e EVBE(EC KIVAOEIQ
EUTPOC Kal ToW.

N®g va v kabapicete

To obompa mAéypatog & Aemidag xpeldleTal
KaBaPIoPO KAT® oMo (E0TO TPEXOUEVO VEPO
META am6 KABE XPrion agpoU 1) TCeA!
Evepyomomote m EuploTikr) unxavn kat EeBydAte
T HEXPL VO AMOPaKPUVOOOV OAG T UTIOAEIUPATA.
Me TakTiKd KaBaplopd e vepo, va epapuoleTe
a atayova eAagpl AddL unxavig (dev mephap-
Bavetal) mave oty KAoETa MAEYUOTOG & AeTti-
20C / Ke@aA MG pnxavig, 1 gopd mv efbopd-
a.

H Bouptoa (03-BR) mpénel va kabapiCeTal pe
KPLO TPEXOUMEVO VPO LETA Mo KABE ¥prion!
oia Touv mePIBAANOVTOG, uNnV TO —
anoppiPete ota andBAnTa TOU

omTiol, 0AAG apad®OTE TO YIa AVAKUKAWON
oTa onueia oUAAOYNC ATIOBANTKV NAEKTPIKOV
eEomAiopo0 mou SiatiBevral o xOpPa ooc.

To npoidv meplEXeL LnaTapieg r)/kat
QAVAKUKAQOIUA andBANTa NAEKTOL-
KoL e€omAlonoU. MNa v mpooTa-

Ynokeltal o€ Tpomonoinon xwpig npoedomnoinar.

Nepypagn

1 Z0ompua mAéypatog & Aemibag 64B
2 TIAAjKTpO evepyomoinong/
amnevepyonoinong
3 TMAAKTPO TIPOYPAUUATOC
> Mpdypapua Eupiopatog
(Evepyorompuévn unxavr)
Mo va eTuAEEETE TO eTIOLUNTO TIPOYPAUM
EupiopaToc:
- Kavoviko mpoypauua
- [pryopo pdypaupa
To teAeutaio eAeyéVO TTPOYPOUU
EupiopaTog amodnkeveTal.
4 066vn
- [pryopo mpdypaupa
- ‘BEvBeign avtikatdotaong mAEYNOToq
- ‘EvbelEn aopdAetag Tagidiov
- 'Evbeign Bdiong kabapiopov
- Nuyvia LED katdotaong / ‘Evéelgn
XGUNANG pmaTapiog
53



Ynodoxr) kaAwdiov TpopodoTiko

TpopodoTikd

Onkn

MpPooTaTEVTIKO KAAVMUA

Trimmer akpiBeiag 02-PT

0 Trimmer yia yévia 05-BT

e xrevakia (1/2/3/5/7 mm)

11 Trimmer yia 1o oopa 06-BDT
ne xtevakia (1 mm = yia evaiobnm
emdepuiba / 3 mm)

12 Trimmer yia yévia 3 nuepcv 08-3DBT yia
0OuOIOHOPPO look e yévia 3 nuepv
ne 4 x 2 xrevakia (0,5 - 2,3 mm)

13 BoUptoa kabapiopol mpoowmnou 03-BR
JE TIPOCTOTEVTIKO KAAUPUQ

14 Bdon pdptiong

15 Bdon kabapiopov

(meptypaen oe GANO eyxelpiblo)

= ©O0O~NOU

Inueinon: To neplexduevo / dlabeoudtra
TV eEapmudtwv evbéxetal va Slapépel
QavAAOYQ e TO HOVTEAO / TN XpPa.

Ewdveg xpriong

A /B doption / Mnatapia

a. XaunAo eninedo unatapiog
b. Aouppam xprion
Xofon

=0plopa

Xprion Twv eEapMUATRV
AopdAeia Tagdiov
AvtikaTtdoTaon MAEYUATOC
AuTOUOTOG KABOPIOPOG
XelpokivnTog Kabaplopog
AvtikatdoTaon pnatapiog

(e

CIOMMUUO
Z° &I

Bbvnrapcku

MpoueTeTe U3LANO0 TE3U MHCTPYKLUMK, TE
cbAabpXaT uHdpopmaums 3a 6e3onacHoCT.
Sanaserte rv 3a cnpaeka B GbaeLue.

NPEAYNPEXOEHUE
M  To3uypen e noaxoasii
3a No4McTBaHe nop,
Tevalla Boaa v 3a ynotpeba
BbB BaHa UK Noj, ayLu.
54

Mopapu cboOpaxeHus 3a
6e3onacHocCT, MOXe pa ce
ekcnnoaTtupa camo 6e3-
XXWYHO. /3knoyeTe ypeaa ot
3axpaHBaHeTo, Npeamn aa ro
n3nonaeare C Boaa.

MopabpxaiiTe 3axpaHBaHETO, MOCTaBKaTa 3a
3apexgaHe 1 CTaHumsTa 3a NOYNCTBAHE CyXM.

Bawwnar ypen ce npenocrass
C KOMMNNeKT kabenu, B KOUTO e
WMHTEerpmpaH TpaHchopmMaTop
(Safety Extra Low Voltage).

He 3ameHsiinTe unn noanpa-
BSAWTE KOATO M A e OT YacTute
MY, B MPOTUBEH CJTy4ai CbLUECT-
ByBa PMCK OT TOKOB yaap.
N3non3sante camo npe-
[OCTaBEHOTO 3apsSaHO TIN
D{ 1 492 o1 Braun.

He nsnonaeaiite, ako ypeabT Unv npucTas-
KaTa e noBpeneHa. He oteapsinte ypena!

BrpageHute akymynaTtopHm
6atepun moraT ga 6baaT
3aMEHEeHM caMo OT YMbJIHOMO-
LLIeH CePBU3EH LIEHTbP Ha
Braun.

Toaun ypen Mmoxe ga ce
13Mon3Ba OT AeLa Haf,

8 roanHM 1 xopa ¢ HaMasnieHu
C])I/I3I/I'-I€CKI/I, CEeTUBHU NN
YMCTBEHU Bb3MOXHOCTWU, NN
NNca Ha onuT 1 3HaHWe, camo
aKo ca HabngaBaHW, MHCTPY-
KTupaHu 3a 6esonacHara yno-
Tpeba Ha ypena n pasbupar
Bb3MOXHUTE OMaCHOCTW.



Ako ypenbT e cHabaeH ¢ npuc
TaBka 3a NOACTPUrBaHe Ha
Koca, TO MOXe [ia ce
N3M0N3Ba 3a NOACTPUrBaHe Ha
KocaTa OT [eLa Ha Bb3pacT Haf,
3 roguHu noa HabmogeHve.
Jeua He Tpabea fa urpasT ¢
ypena.

MoyncTBaHETO U NOTPedbuTen-
ckaTta nogapbxka He Tpsibea
[la Ce 13BbpLUBA OT Jeua.

BHumaHue

MpenopbynTENHaTa TEMMNEPATYPA HA OKONHATA
cpepna 3a 6pbcHeHe e 0T5°C 1o 35°C, a

3a CbXpa- HeHWe 1 6pbCHeHe - 0T 15°C
no35°C.

He nanaravite ypeaa Ha Temnepartypu
nosucokm ot 50°C 3a NpoabXUTENHN Nepu-
011 OT BPEME.

YeTkara (03-BR) He TpsibBa aa ce n3nonssa
BbPXY YBPEAEHa Unv pasapasHeHa Koxa nm
Ha paHu.

AKO Bb3HUKHE pa3HEHe Ha Koxara, npeycTa-
HoBeTe ynoTpebara Ha ypeaa.

M365reaiite AMPEKTEH KOHTAKT C O4UTE 1
NIMHKSTA Ha KocaTa.

TpumepsT 3a Tano (06-BDT) Tpsbsa na ce
13Mon3Ba camo C npuctaekata rpebeH 3a
LenVKaTHUTE 30HU.

YpenbT cnefBa fa ce 13nos3sa camo no
npeaHasHavyeHve.

OT XMrneHnyHM cbobpaxeHus He CnoaensinTe
TO3W ypen ¢ apyrun nuua.

Kak na ce 6pbcHa

MocTaBeTe GpbCHELLATA r1aBa nof brbj OT
90° cnpsIMO KoXaTa Cu, Taka Ye BCUYKK ene-
MEHTM 32 OPbCHEHE [a MAT MbJIeH KOHTAKT C
Koxara.

BpbcHeTe cpellly nocokarta Ha pacTexa Ha
Gpajata cu ¢ NpaBu ABUXEHWS Hanpes
Hasafl.

Kak ce nouncrtBa

aBaTta TpsibBa Aa 6bae noYncTBaHa nog,
ropetia Teyallla Boaa cnep, Bcsika ynotpeba ¢
nsHa unu resn.

BkntoueTe camobpbCHaykaTa v s UnnakHeTe,
[lokaTo 6baaT NpeMaxHaT BCUYKM OCTaTbLM.
Mpv peLOBHO NOYMCTBAHE HA CaMOOPbCHAY-
KaTa ¢ Boa, BeHbX B ceamuLaTa cnaraiire
e[iHa Kanka n1eko MalMHHO Macno (He e
BK/IIOYEHO B KOMMNJIEKTA) BbPXY MpexuikaTa/
rnaearta Ha TpuMepa.

YeTkata (03-BR) Tpsibea na ce nounctaa nog,
X/agKka Tevalla Boja cnef, BCko U3nosna-

BaHe!

Tosu npoaykT cbabpxka 6atepun
N/VNv ENEKTPUYECKN OTMaabLN,
KOUTO NOAJSIEXAaT Ha PeLmKIn-
paHe. C uen onasesaHe Ha OKOofI-
HaTa cpefa He N3XBbpAsnTe
ypena c 6uToBUTe OTNaabuy,
aro npefaBanTe B NyHKTOBETE 3a CbOMpaHe
Ha enekTpyyeckun oTnaabLm BbB Bawwara
[Obpxasa.

Moonexu Ha npomeHn 6e3 NpeansBecTre.

OnucaHue

1 Mpexa n 6pbcHella kaceTa 64B
2 bByToH BKI1./M3K].
3 ByTOH 3a pexum
> Pexum Ha OpbCcHeHe
(CamobpbcHaykaTa e BKIloueHa)
Mpwv n360p Ha NPeAnoYUTaHUs PEXUM Ha
BpbCHEHE:
- CTaHOapTeH pexum
- Typ60 pexum
MocnenHuaT n3bpaH pexum Ha 6pbCHeHe
ce 3anamerTsisa.
4 Jucnnen
- Typ60 pexum
- iupykaTtop 3a cMsiHa Ha MpexaTa
- IHamkaTop 3a 3aknioyBaHe npu
NbTyBaHe
- IHamkaTop 3a Nno4YncTBaHe Ha
cTaHuusaTa
- inpyikaTop 3a HUCHK 3apsa/6e3Xn4yHO
13non3BaHe
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- MnpmkaTop Ha cbeTosiHmeTo LED /
WupaykaTop Ha 6atepusTa
KoHTakT 3a 3axpaHBaHe
3axpaHBaHe
YaHTa
MpepnasHa npucTaeka
MpeunseH Tpumep 02-PT
0 Tpumep 3a 6paga 05-BT
¢ rpebenn (1/2/3/5/7 mm)
11 Tpwumep 3a tano 06-BDT
¢ rpebeHu (1 MM = yyBCcTBUTENEH / 3 MM)
12 Tpumep 3a 3-gHeBHa 6paga 08-3DBT 3a
n3psaeH nsrneq Ha 3-gHesHa 6pasa
c 4 x2rpebena (0,5 - 2,3 mm)
13 Yerka 3a noumcTeaHe Ha anueTo 03-BR
CbC 3aLLMTHA NpUCTaBka
14 TocraBka 3a 3apexjaHe
15 [llouncTBawa cTaHuus
(onuncaHue B 0TAENHO NOTPEBUTENCKO
PBKOBOACTBO)

= O0O~NOU

3abenexka: CbabpXaHNeTo/ HaMYHOCTTa
Ha MpUCTaBKKN MOXe [a Bapupa crnopen,
MopAena/abpxasara.

Wnioctpauum 3a ynotpebara

A. /B 3apexnaHe/6atepus

a. Hucoek 3apan

b. BeaxunyHa ynotpeba
Ynotpeba

BpbcHeHe

Ynotpeba Ha npucTaBkuTe
3ako4BaHe Npu NbTyBaHe
MoamsiHa Ha MpexmyKaTa
ABTOMATWYHO MOYNCTBAHE

cTIOMmMUUO

/I PbYHO noymcTBaHe
CwmsHa Ha GaTtepusTa
Pycckui

PyKOBOACTBO no akcnayatauun

BHUMAaTEIbHO 03HAKOMBTECH C
NPUBEAEHHBIMY UHCTPYKLUSIMU — OHU
copepxar uipopmauuio o GesonacHomn
akcnnyatauum. XpaHure ux ans
Mcnonb30BaHus B Gyaywiem.
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BHumaHue
M. UN3penve MoXHO npo-

MbIBaTb Mo, MPOTO4YHON

BOOOW 1 UCNONb30BATb B BaH-

HoW unu gywe. U3 coobpa-

)XeHuih 6e3onacHoCcTH, Npu-

60p MoxeT paboTaTb

TOJIbKO NPU OTCOEAUHEH-

HOM LUHYpe NMUTaHUS.

MNepen ncnonb3oBaHNEM

OpUTBbLI B BOAE OTKIIIOUMTE €€

OT CeT NNTaHUA.
XpaHuTe 610K NUTaHUS, 3aPSAHYI0 CTaHLMIO 1
CTaHLII0 O4MCTKM 1 NOA3APSAKMA B CYXOM MECTe.

3T0T Nprnbop 060pyaoBaH
6€e30MnacHbIM LUTEMNCESIbHbIM
6710KOM NUTaHWSA CBEPXHU3-
KOro HanpsiXeHus.

Bo nsbexanwne pucka nopa-
XEHUS 3NEKTPUYECKMM TOKOM
He 3aMeHaNTe 1 He NoBpeX-
JanTte kakme-nmbo ero
9JIEMEHTHbI.

Ncnonb3yinte TONbLKO Npuna-
raembiin 6510k NuTaHusa Braun

Tvna D} 492.

He ncnonb3oBaTth B Ciyyae noBpexXaeHns
YCTPOICTBA UK Kakon-nnbo Hacaakn. He
BCKpbIBaiiTe npudop!

3amMeHa BCTPOEHHbIX akKymy-
JIATOPOB MOXET NMPON3BO-
ONTbCA TOJIbKO B aBTOPU30-
BaHHOM CEpPBMCHOM LIEHTPE
Braun.

[aHHbI npnubop MoxeT
NCNONb30BaTLCA AETbMM B



BO3pacTe OT 8 neT 1 imuamm ¢
OrpaHnYeHHbIMY hur3nye-
CKUMW 1 YMCTBEHHBIMU CMO-
CcoOHOCTAMMU, a TaKxXe C orpa-
HWYEHHBIMM BO3MOXHOCTSAMM
BOCMPUSTUS UAN INLLAMU, HE
NMEIOLMMIY OCTAaTOYHOr0
OMbiTa U 3HAHWI, TONBLKO €CNN
OHW HaxXoAsATCS NoA, NPUCMO-
TPOM MAW NONTY4NIN HEOBXO-
AVIMbIE MHCTPYKLMK No 6e30-
NacHOMY MCMNONb30BaHMIO
npubopa 1 NOHMMAIOT CoMnpsi-
XXEHHbIE C MPUMEHEHNEM
NOCNELHEr0 PUCKN.

Ecnn ycTponcTeo BrO4aeT
HacaaKy Ans CTPMXKM BOOC,
OHO MOXET MCMOJIb30BaTLCA
[NS CTPVXXKM BOIOC AEeTbMM OT
3 net nog, HabnoaeHneM
B3POCIIOrO.

He paspeliante getam urpatb
¢ npnbopom. He nossonsiiTte
JeTSM NPOV3BOONTb OYUCTKY 1
NoNb30BaTENIbCKOE TEXHNYE-
ckoe obcnyxmBaHme npmubopa.

BHumaHue

PekomeHpayeTcs 3apsixaTb Nprubop npu TemM-
nepaType okpyxatoLuei cpeabl o1 5°C g0

35 °C, a xpaHuTb 1 GpUTLCSH UM — NPV TEMNe-
patype ot 15°C no 35 °C.

He nonyckaliTe Bo3aeiicTBrs Ha Npubop Tem-
nepatyp cebile 50 “C B TeYEHNE NPOOOIXKM-
TENbHOr0 BPEMEHMU.

LLleTouky He cnenyeT ncnonb3osatb (03-BR)
Ha NOBPEXEHHO NN pasapaxkeHHo Koxe
VAN Ha paHax.

Mpvi BO3HUKHOBEHUW Pa3apaxeHns npekpa-
TUTE UCMONb30BaHKE.

M36eraiiTe NpsMOro KOHTakTa ¢ rnasamu u
NIHWEI pocTa BOJIOC Ha rOJIOBE.

Lns 06paboTKN YyBCTBUTENbHbIX y4aCTKOB
ncnonbayiite TpuMmep ans tena (06-BDT)
TOJIbKO C HAacaaKow-rpebHeMm.
Mcnonb3oBate Nprbop TOMLKO No
Ha3Ha4YeHIo.

B Lensax cobnoaeHns rurmeHbl He No3Bo-
naTe APYruMm NIOASM NONb30BATLCS BALLUM
npubopom.

Kak Oputbcs

PacnonoxwTe 6pUTBEHHYIO FOSTOBKY NOA,
yrnom 90° K koxe, 4ToBbl Bce OPUTBEHHbIE
9/1eMEHTbI NMOJIHOCTbIO KOHTAKTMPOBaN C
KOXEW.

BpeiiTeck NpoTVB HanpaBneHns pocTa
60poLbl NPSMbIMU ABUXKEHWSIMU BMEPEL, U
Hasag,

Kak unctutb

KacceTty c 6petoLLeii CeTKO 1 pexyLym 651o-
KOM HEOBX0AMMO O4MLLATB MOJ, ropsyei Npo-
TOYHOV BOZOW KaxAplli pa3 noce Ncnonb3osa-
HUS NEHBI U Fens.

Bkntoumnte 6puTBY M NpOMbIBalATE A0 TEX MOP,
noka He OyayT yaaneHbl BCe 3arpsisHeHS.
Ecnu Bbl perynsipHo npombiBaeTe 6puTBy
BO[OW, Pa3 B HELEN0 HAHOCUTE Kanio CBET-
N0ro MalMHHOro Macna (He BXOAWT B KOM-
MN/EKT) Ha MOBEPXHOCTb KACCEThI C OpetoLLEen
CEeTKOI 1 pexyLLIMM 6I0KOM / Hacaaku-
TpUMMeEpa.

LLleTouky (03-BR) Heobxoavmo oumwath nog,
NPOXNaAHOM NPOTOYHON BOAON NOCHE KaxXaoro

npUMeHeHns!

Mpurbop copepXnT akKyMynaTopsb!
n/vnn nepepabatbiBaemble
OTXOAb! 3N1EKTPUYECKOro 060py-
noBaHus. s 3awpmThl OKpyxalo-
LLeV cpenbl He BbiOpachkiBainTe ero
BMecTe C ObITOBLIM MyCOPOM, a
nepegfanTte Ha nepepaboTky B NyHKTbI cOopa
B BalLIEl CTpaHe.
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CopnepxaHue MoXeT ObiITb M3MeHeHo 6e3
npenBapuTENbHOIO YBEAOMIEHNS.

OnucaHue v KOMMJIeKTauums

1 KacceTa ¢ 6petoLLeli CeTKO 1 pexyLym
6nokom 64B

2  KHomka BKIIOYEHWSI/BLIKIIIOYEHNS

3 KHonka Bbibopa pexvima
> Pexum 6puTbs (Bputea BKItoYeHa)
Lins BeiGopa HY>XXHOTO pexuma 6puTbs:
- CTaHAapTHbIN PEXUM
- Pexxum «Typ60o»

MocneaHnii BbIGpaHHbIN PeXUM OpUTbs
COXpaHsieTcs.
4 [Oucnnen
- Pexxum «Typ60o»
- HapkaTop 3aMeHbl BpetoLLeit CeTkn
- InamkaTop TpaHCNopTUPOBOYHON
GJIOKMPOBKU OT CNy4ainHOro
BKJOYEHUS

- lHomkaTop cTaHumm YncTku

- IHapkaTop HM3KOro ypoBHS 3apsaa /
nHavkaTop 6ecnpoBoaHOro
1CMONb30BaHNS

- CBETOAMOAHBIV MHAMKATOp cTaTyca /

WHavkaTop 3apsaza akkymynaropaa

Pasbem nuTanus

Bnok nutaHus

KocmeTnuka

3aLLMTHBIA KONMavok

TouHbI TpMMep 02-PT

0 Tpummep ans 6opoabl 05-BT

¢ rpebHamu (1/2/3/5/7 Mm)

11 Tpummep ons tena 06-BDT
¢ rpebHsaMU (1 MM = YyBCTBUTENbHbIA/
3 Mm)

12 Tpummep ons 3x-AHEBHON LETUHBI
08-3DBT anst poBHOW 3X-AHEBHO
LWETWHBI C rpebHsamn 4 x 2
(0,5-2,3 Mmm)

13 LeTtouka ansa ynctkm nnua 03-BR
C 3aLLUTHON KPbILLKON»

14 3apsapgHas ctaHums

15 CraHums o4ncTku
(onuncaHmne B OTAENBHON UHCTPYKLIMN)

= O0O~NO U

Mpumeyanue: Komnnektaums/ Hanmyane
Hacalok MOXET pasnMyaThbCs B 3aBUCUMOCTMN
OT MOAENW/CTPaHBI.
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WUnnioctpauumn ucnonb3oBaHus

A/B 3apsiaka/AKKymynsTop

a. Huskni yposeHb 3apsaa

b. BecnpoBoaHoe ncnonb3oBaHne
Mcnonb3osaHve

Bputbe

Mcnonb3oBaHve Hacanok
TpaHcnopTpoBoyHas 6,10KMpoBKa
3ameHa bpetoLLelt CeTkn
ABTOMaTMYECKas YNCTKA

YucTka Bpy4Hyo

3ameHa akkymynsTopa

HAL

AnekTpuyeckas 6putea Braun Tvn 5762 ¢
ceTeBbIM 6510k0M nuTaHus Tun 492-XXXX

100-240B, 50-60 'y, 7 BT

Bpems nepexoaa B pexmm oXunaaHus:

< 3yaca.

MoTpebnsiemas MOLLHOCTb B PeXnmMe oxuaa-
Hus: < 0.5 Bartr.

Knacc 3almTbl 0T NOPaxXeHns anekTpuye-
ckum ToKoM: I

O 3

CIOMMUUOU
Z° YUl

MpownsseneHo B ['epmanHum onst

Braun GmbH, Frankfurter Strasse 145,
61476 Kronberg, Germany/BpayH 'M6X,
®dpaHkodypTep wrpacce 145,

61476 KpoH6epr, lepmaHus

(RU) MimnopTtep/Cnyx6a notpebuteneit:
000 «[MpokTep aHa MMOA AucTprbbioTopckas
Komnanusi», Poccus, 125171, Mockea,
JlennHrpapckoe wocce, 16A, ctp.2.

Ten. 8(800)200-20-20.

(BY) Mocrasuuwmk B Pecnybnuky benapycs:
000 «3nektpocepsyc 1 Ko», benapyck, 220125,
r.MuHck, npocn. HesasucumocTu, A.179,
nom.17-1.

CepBucHbiii LeHTp: 000 «Pecypc Mnioc»,
Benapycs, 220037, r. MuHck,
yn.Jonrobpopackas, o.11.

YT06bI ONPEnenvTb rof NPOVM3BOACTBA, NPO-
BEpPbTE 4-3HA4HbIV MPON3BOACTBEHHbIN KOA,



KOTOPbIN Ha4YmHaeTcs ¢ 6ykB «<PC» 1 Haxo-
[UTCS Ha Kopnyce 13nenus psigoM ¢ TexHuYe-
ckum Tnom napenus. MNepeas undpa koga
NpPOM3BOACTBA COOTBETCTBYET NOCNELHE
undpe roga nponssoacTea. Cnegytowime Tpu
Lmdpbl COOTBETCTBYIOT AHIO NPOM3BOACTBA
(8 roay). Mpumep: «<PC8123» — npnbop Gbin
n3rotoeneH B 123-i1 neHb 2018 ropa.

YKpaiHCbKa
KepiBHMUTBO 040 ekcnnyaTauil

YBaXKHO O3HaOMTECS 3 HaBeAEHUMU
iHCTPYKLiIMM — BOHU MiCTATb
iHpopmauiio woao 6esneyHor
ekcnnyaraujii. 30epiraiite ix ans
BUKOPUCTaHHS B MailOyTHbOMY.

YBara

M  Bupib MOxHa MuUTK Nig,
=1 nporouHoto Bogoio Ta
KOPUCTYBATMUCS HUM Y BaHHIN
abo nig gywem. 3 MmipKyBaHb
6e3nekn NPUCTPI Moxe
npawoBaTu, 1LLE KON Bipg,
HbOrO Bif’€AHAHO LUHYP XUB-
neHHs. [lepes KOPUCTYBAHHAM
OPUTBOIO Y BOA) BIAKIIOUNT i
BiZ, MEPEXi XMBJIEHHS.
36epiraiite oxepeno XUB/EHHS, NiLCTaBKY
ANs 3apaoXXaHHA Ta CUCTEMY YNLLEHHSA
CYXVIMU.
Lle npucTpin ob6nawtoBaHo
6e3ne4YHMM LUTENCENBHUM
6110KOM XUBNEHHSA HAAHN3bKOI
Hanpyru.

[nsa 3anobiraHHs pu3unky ypa-
XEHHS! eNeKTPUYHUM CTPYMOM
He 3MIHIONTE i HEe YLLKO-
IXyinTe Oyab-aKi eNemMeHTH.

BukopucToByiiTe nuwwe 6510k
XMVBNIeHHs Braun tuny

D{ 1 492 (BXx0anTb A0 KOM-
NEeKTy NOCTaBKN).

He BuKopucTOBYIiTE HECNPaBHWI Npunag abo
Hacagkw. He Bigkpusainte npunag!
3aMiHy BOya0BaHNX akyMysisi-
TOPIB MOXHa 34iNCHIOBATA
nvLle B aBTOPU30BaHOMY Cep-
BICHOMY LieHTpi Braun.

MNpunagom [03BONEHO KOPK-
CTyBaTUCS OiTSM Bif, 8 pokiB,
ocobam 3 06MeXEHNMY
@i3n4HUMK, PO3YMOBUMHU
MOXJIMBOCTSIMM, @ TAKOX 3
0OMEXEHNMI MOXITMBOCTAMU
CMNPUIAHATTS Ta ocobam, AKi He
MaloTb IOCTATHLOIrO AOCBIAY i
3HaHb, TiIbKM SKLLLO BOHN
nepebyBatoTb Mig, HAarNaooMm
abo oTpuManu iHCTPYKL;i 3
6e3Me4HOro KOPUCTYBaHHS
npuiIaLoM Ta po3yMmitoTb
PU3KKK, NOB’A3aHi 3 NOro
BMKOPUCTAHHSM.

AkLLo npunag ocHalleHo
HaCcaaKo A1 CTPUXKM
BOJIOCCSH, TO AiTW BIKOM Bif, 3-X
POKiB MOXYTb BUKOPUCTOBY-
BaTW NpUNaa, nig Harnaoom
OOPOCAnX.

He nossonsnTe aitam rpatucs
3 npunagom. He pnossonsire
JiTAM o4uLLYBaTV Npunaa
BUKOHYBATU MOr0 KOPUCTY-
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BaLbKe TexHi4He 06Cnyrosy-
BaHHSI.

YBara

PexomeHpoBaHa TeMneparypa HaBkoMLL-
HbOrO CepeaoByLIA AN 3apSAKN akyMyns-
Topa — Bif, 5 °C po 35 °C; pns 36epiranHs i
ronitHa — Big 15 0o 35 °C.

He nonyckaiite BnivBy Ha npunaj Temnepa-
Typ Buwe 50 °C npoTarom TprBanoro vacy.
He moxHa BrkopucToByBaTtu LiTky (03-BR)
Ha MOLLKOXEHI ab0 NofpasHEHil LKIpi 4n
paHax.

MpUnnHITL BUKOPUCTaHHS Npunagy B pasi
BUHUKHEHHS NOAPA3HEHHS LLUKIPY.
YHuKanTe npsmMoro KOHTakTy 3 o4nma Ta
NiHieto Bonoccs.

Tpumep ona Tina (06-BDT) MoxHa BMKO-
pVCTOBYBaTY 3 HACaAKO-rpebEHEM TiNlbku
Ha OeNiKaTHMX OiNSHKax.

BukopucTosyite npunag avie 3a
NPU3HAYEHHSIM.

3 MipKyBaHb JOTPUMaHHS TirieHn He A03BO-
JIANTE iHWWUM KOPUCTYBATMCS BaLLUM
npunaaoM.

lFoniHHA

PoawmicTiTb ronisky 6putau nig kytom 90 ° no
LUKipW, W6 yCi eNlEMEHTU CUCTEMY TOMIHHS
NOBHICTIO NPUASrany A0 LUKIpW.

FoniTbCs MPOTU HANPsSIMKY PoCcTy 6opoaw nps-
MUMW pyXxamu Briepes, i Hasas.

YuwieHusa

KaceTy i3 ciTo4koto Ta HoXeM noTpibHO
YUCTUTY NiJ, rapsivoL0 MPOTOYHOIO BOAOKD
nicns KOXHOro BUKOPUCTaHHS NiHK abo resio.
[ns BuoaneHHs 3pisaHnx BONOCUHOK
BBIMKHiTb OPUTBY Ta PeTenbHO NpoMuiATe i
nig, NPOTOYHOO BOZOIO.

Mg Yac BONOroro O4MLLEHHS pa3 Ha TUXAEHD
HaHOCbTE Ha KaCEeTY i3 CiTOYKOO Ta HOXEM/
rofN0BKYy TPMMepa Kpansio 1erkoro
MaLLUVHHOrO MacTuna (He BXOAUTb A0
KOMMNEKTY).
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LLliTky (03-BR) HeoOXigHO YiCTTL Mif,
XOMOAHOI0 NPOTOYHOK BOZOIO MiCAS KOXHOMO
BMKOPUCTaHHS!

MpunCTpii MiCTUTL aKymMynsTopu
Ta/ab0 enekTponobyToBi Bigxoau,
LLIO MigNIsraloTb BTOPUHHIN Nepe-
pobuj. Ha kopucTb 3axucTy
[LOBKINNS He BUKMZANTE A0ro
pPa3oMm i3 fOMaLLHIM CMITTAM. YTK-
ni3aujto Moxe 6yTv 3[iINCHEHO B NyHKTaX
360py enekTponobyTOBKMX BiAXOLiB BALLOI
KpaiHu.

3MicT Moxe 6yt 3miHeHO 6e3 nonepeaHbLOro
MOBIAOMIEHHS.

Onuc

1 Kacerta 3 citoukoto Ta Hoxem 64B
2 KHomMKa BBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS
3  KHonka Bnbopy pexumy
> Pexum roniHHs (6prTBa BBIMKHEHA)
MoxHa obpaTti 6axaHuil pexum:
- CTaHpapTHUIA pexmm
- Pexxum Typ6o
OcTaHHiln 06paHMin PeXUM FOJTiHHS
306epiraeTbes.
4 [Jucnnein
- Pexxum Typ6o
- lHomkaTop 3amiHu CiToukM
- IHavkaTop 60KYBaHHS NpY
TPaHCMOPTYBaHHi
- [HAVKaTOP CMCTEMM YNLLLEHHS
- lnomkaTop HU3bKOro 3apsay/
6e30p0TOBOr0 BUKOPUCTAHHS
- CeiTnogiogHuin iHAVMKaTop CTany /
InavkaTop GaTtapei
Po3’em xumBneHHs
Ixepeno XvBneHHs
KocmeTnuka
3axucHuit KoBMaYok
BucokoTtounni Tpumep 02-PT
0 Tpwmep ans 6opoam 05-BT
3 rpebeHsmu (1/2/3/5/7 mm)
11 Tpumep pns tina 06-BDT
3rpebeHsMu (1 MM = uyTnmea Lwkipa / 3 M)
12 Tpumep ans TpuaeHHoi 6opoan 08-3DBT,
110 3a6e3neyye PiBHOMIPHUIA BUrNSIA,

= ©O©o0~NOO



TPULEHHOT WETUHN,
i34 x 2 rpebensmm (0,5 — 2,3 mm)

13 LLiTouka ang ounwieHHs obanyus 03-BR
i3 3aXVMICHUM KOBMAYKOM>»

14 TipgcTaBka ons 3apsakaHHs

15 Cucrema YnLLeHHs
(OvB. OMMC B OKPEMI iIHCTPYKL,T ans
Kopuctysaya)

Mpumitka. KoMnaekT noctavaHHs /
HasiBHICTb HACa[0K 3aNEXUTb Bif, Moaeni /
KpaiHu.

InocTpauii BUKOpUCTaHHSA

A/B 3apsapaka / AkymynsTop
a. Husbkwit piBeHb 3apsigy

aKkymynstopa
b. Be3npoToBuMin pexmm

D. KopucTyBaHHs
D.I FoniHHg
D.Il BukopuctaHHs Hacafok
E. BnokyBaHHS A8 TpaHCNOPTYBaHHS
F. 3amiHa CiTo4km
G. ABTOMATUYHE OYULLEHHS
H./I. Py4He ounieHHs
J. 3amina akymynstopa

EnekTpnyHa 6putea Braun Tvny 5762 i3
IKepenoM XmBneHHs Tuny 492-XXXX.

101 - 240 B/V, 50 - 60 I'u/Hz, 7 BT/ W.
KpaiHa Bupo6HuuTBa: HimewunHa

Bupo6Huk: BpayH M'mM6X, ®paHkdypTep
LLItpacce 145, 61476 Kponbepr, HimeyumHa.

UA: Imnoptep/Anpeca s 3BEpHEHDb B
Ykpaiti: TOB «MpokTep eHa Fembn Ykpaina»,
Ykpaina, 08304, Kuiscbka 0671.,

M. Bopucnine, Byn.

3aBoksansHa, 2. Ten. (0-800) 505-000.
WWW.pg.com.ua.

[apaHTiHUIA TepMiH 2 poku. / TepMiH crnyxom

2 poku.

[Jopartkosy iHGOpPMALLIIO PO CEPBICHI LLEHTPY

Braun B YkpaiHi MOxHa oTpumaTy 3a

TenedOHOM rapsyoi NiHii, a Takox Ha
CcepBiCHOMY nopTani BUPOOHMKa B iHTEPHETI —
www.service.braun.com

JaTa BUroTOBNEHHS BKa3aHa y BUrnai nirep
«PC» Ta 4-x 3Ha4HOro Kopy 6ins TMNoBoi
Tabnnyku. Meplua umdpa = ocTaHHsa undpa
poky. HactynHi 3 undpu = nopsakosuii
HOMEP [IHsi POKY BUPOOHMLTBA. Hanpuknas:
kop, «<PC8123» o3Hauae, L0 NpoayKT
BUpoOGneHnin B 123-i1 oeHb 2018 poky.

O6nagHaHHs Bianosigae BUMoram TexHiYHOro
pernameHTy 06MexXeHHs BUKOPUCTaHHS

nesaknx HebesneyHnx pe4yoBuH B
€NIEKTPNYHOMY Ta ENEKTPOHHOMY obnafiHaHHi.

001
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Country of origin: Germany LI/ padiiall ol phisal y55e -

Year of manufacture: dosladl $5tus yi3e / Dol ol LED pluas -

To determine the year of manufacture, refer to Bl puds B
the 4-digit production code starting with PC Bl Jgmo 6
located below the Foil&Cutter cassette. O 7
The first digit of the production code refers to Glasdl et 8
the last digit of the year of manufacture. The 02-PT da3ull codgl 85T 9
next three digits refer to the day in the year of 05-BT duoelll codgs 8151 10
manufacture. Example: «PC8123» — The (o= (1/2/3/5/7 blsely

product was manufactured on day 123 of 2018. 06-BDT ezl it s alsl 11

(0 3/ dulus = oo 1) blisly
08-3DBT pLi 3 dSs,0 duoe) gy 8lal 12

L.slnﬂuéngo Ssluzoll oLl &M dimd jalanl

" . P (20.5-2.3)4%2 blasly
035l 2ol 505 N 52l 252 ekt ple d8yme) 03-BR 4oyl i 3155 13

e bl 2805, sl i fs?yd.lg eyl 45,9 7 it
3 Etiyl 5 oo JsY & T gls PC 63, il st 14
&.}.AS@SCGBUH (AlS))”)..._.‘ZJ.&.La.IJl ch L‘,.A).:})” (Jai U|géu‘w3}|) fbau 3acls 15

&.ud.«)l (al_; L,Q (59:.“ Sl ZL:JL:J] «PC8123» - EJ.;;;JI

2018 ple (e 123 podl (8 :Jls AL /a3 gal o Olimlall (355 Calisg 03 [ ggioned) sdlioMe

plusudl duud ] pguyl

inladi [ AJB.

SLY plasaal ./ padsa gos @ C.
Jlosa) D.

Bl Dl

Olidall plasal D.II

e E.

Jlacal 86, F

Skl s G.

sl H/L

Goia o] gt J.
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292 b sl catle sl @b ale 1e(03-BR) sLa,all plascl pas C
Sladl plasial s B3 allly Wl Sy Do 3

=il sy gl bl puadl iz

Lsall Goxls 2o V] (06-BDT) gl s Capdgs 8151 sl puts
Loluodl bl 3

s & pasall oyl jlaedl plasil oy

Ao Ol ids (5 ge jlandl 1 pusns ¥

BYod) daS
yolis JS 9555 Casu «lipiy e 42> 90 sl Bod) Sl il sl
Bypied) Blas dnedls 801
S s Yl ] daitane Oy eligod jm g5 0lodl uSe 5 BVl 63

IS sy @l gLl eledl o it ) @bolalls 28181 sl oo
1l o1 852, plusetl

B S o ol i Ll B A iy €3

0 )k 2 clally platioll Cidad] g

Byo ol uly /bl 2808, Al s (ke ) Caudid) dxSLall Co
el B 8usls

o5 (03-BR) 3Lyl s w

lphasal IS asy 836 dy)ler oleo

P4

Baley dbls &l S Sl il Oyl e giall gion
L b i gl ¥ il e Blas 5l
30,450 SLla) geazs bl B lymd oSy ddiall
Lay55 B3leY Jaly (3 B8giell

s slmd] 095 yeeal) ALB Clesheall

gl
64B gblally 36,0 dksl> 1
Syl sl ); 2
zooll )y 3
(Bl L) a8l g <
ihaiall BVl mog ey
el gl -
95 @29 -
Sasall Y1 B mbg hade o
w4
ERath
BB Il 45 -
BLM/IVELS 1
adail Bucld L5 -

G
Lo dasludly glo¥l Gloglae e 5205 48 alS Oladsll 0 1,31
aall G5 gl] £ 970! ey 2 gy

P

S gl N Cadais Cowliall o kil

P57 S dalusiuly g)WI AN}

Y dadldly §lss Ol Bl Cos ol placxiadl
RCN W ITRVRY PR RESI A oW
lyelaseial J8 Bl jran e Mol &iSlo ]

sl zo
Bl Ul 3 Gt 3asBs (o)) basy Bl jaas hito]

Aolel dadsae ddsiy el Jimas 9330 lasdl 1o
ol Jotas Y sl e doa) oyl s izl
y&é&)msyewy.gwgimgk
492 DL FC e o 0l

Ulamdl g8 pus ez . 3oibo ol o Slamdl b Dl G5 plasadl g
Saley AW dioasdl OUjladl Jlaul 3y Y
09l o daize dos Sye dhaulgy Y] (el
Slazdl e Jlasial Olgi 8 g o JAbY) gehitug
o dyaaund] Oyl 39umme olsedYI S
8uilly 8 mall cgaits (1o sl sl of s
palas] ol ddhalls BL2Y1 555 Il (5 SIS
Yl 04ag8 @0 laol) (aY plasal Claliy)
Alssoel

OSesd ymill (a8 goddes 13530 3lazdl OIS 3]

S JabY) daulgy =il (a8 (1,8l delusiiul
Bl o Olgin 3 o0 plas] 9l

T ez laodl gy Easlly JABY e I s
Bluo Jlas] ely2] ol 5lazdl Cagaizy JAbYI ey
Bl 09 pusiuell dols

duds

oupalls dgie &3 35 15 oo ponil gy osall dmall B2l o
Ayt 323 35 ] 15 o By

Blo Yo 3 gouil] SuclBy Bla yuasy bio)

s o) Oyl dygta > 50 s T B Oloyd) Bl Lo 255 Y
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BRAUN

Please note down the suggested
replacement date (in 18 months
from now) below replacement
part reference number.

64B

DE Bitte notieren Sie das Austauschdatum (heute in 18 Monaten) unterhalb der
Scherteilenummer. / FR Merci de noter la date de remplacement suggérée (dans les 18 mois
a partir de maintenant) sous la référence de la cassette de rasage. / ES Por favor, apunte la
fecha recomendada de sustitucion (18 meses a partir de hoy) bajo los niumeros de serie de
las piezas de recambio. / PT Tome nota da data sugerida para a substituicdo (dentro de
18 meses) por baixo do nimero das pecas. / IT Prendere nota della data di sostituzione (18
mesi a partire da oggi), sotto i dati delle parti di ricambio. / NL Noteer de geadviseerde
vervangdatum (binnen 18 maanden vanaf nu) onder het nummer van de onderdelen. / DK
Noter den foreslaede udskiftningsdato (om 18 maneder frai dag) under reservedelsnummeret.
/ NO Noter gjerne anbefalt byttedato (18 maneder fra na) under delenumrene. / SE Om du
skriver upp det foreslagna utbytesdatumet (18 manader fran nu) nedanfér huvuddelarnas
nummer, s glémmer du det inte. / FI Merkitse suositeltu vaihtopédivimaara muistiin (18
kuukauden kuluttua nykyhetkesta) osanumeron alle. / PL Warto zapisa¢ date sugerowanej
wymiany (za 18 miesiecy od chwili obecnej) pod numerami gtownych czesci. / CZ
Poznamenejte si navrhované datum vymeény (odted’ za 18 mésict) pod Cisla hlavnich
soucasti. / SK Poznamenajte si navrhovany datum vymeny (za 18 mesiacov odteraz) pod
Cisla hlavnych sucasti. / HU A f6 alkatrészek cikkszama ala jegyezze fel a csere javasolt
datumat (mostantol szamitva 18 honap). / HR Molimo vas zabiljeZite preporuceni datum
zamijene (18 mjeseci nakon danasnjeg dana) ispod brojeva modela zamjenskih dijelova. / SL
Priporo¢en datum zamenjave (¢ez 18 mesecev) si zapiSite pod Stevilko glavnih delov. / TR Liitfen
oOnerilen degistirme tarihini parca numaralarinin altina not edin (bugtinden itibaren 18 ay). /
RO V& rugdm sa notati data de inlocuire sugeratd (peste 18 luni incepand de astdzi) sub
numarul de identificare al pieselor. / GR MopOKOAOUUE ONUEIOOTE TNV TPOTEWOLEVN
nuepounvia avtikatdaraong (o€ 18 prjveg and 1opa) KAT® amnd Tov apiO o TV OVTOAAOKTIKGV.
/ BG Mons, otbenexeTe npenopbymTenHara gara 3a nogmsHa (18 meceua ot cera) nog,
Homepa Ha kntoyoBuTe yacTu. / RU Moxanyicra, 0TMETLTE PEKOMEHIYEMYIO NAAHOBYIO ATy
3amMeHbl (4epe3 18 MecsileB C MOMEHTa Hayana WCMofb30BaHWs) PSAOM C HOMEpPOM
COOTBETCTBYIOLLMX K/IIOYEBbIX KOMMOHEHTOB Ha cxeme. / UA [llpocumo 3anucatu
pekoMeHI0BaHy iaTy 3amiHu (Yepes 18 MicauiB BinCbOroziHi) nig HOMePOM OCHOBHUX YaCTUH. /

Wlasze] 558 G dshill Grzyall 03,0 0Bl (Y1 5o s 18 (st (8) 2ym8a)l Jlacadl )6 Jiul dods 2,0 ARAB
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Die Garantiebestimmungen und weitere Service-, Ersatzteil- und Produktinformationen finden Sie auf
service.braun.com.

For guarantee, service, replacement parts and further product information, please refer to service.braun.com.

Pour la garantie, le service, les pieces de rechange et d’autres informations sur les produits, veuillez consulter le
site service.braun.com.

Contacte con service.braun.com para cuestiones relacionadas con garantia, servicio técnico, recambios y mas
informacién sobre el producto.

Para obter informag6es sobre a garantia, manutengao, pegas de substituicdo e outras informacdes sobre o
produto, consulte service.braun.com.

Per la garanzia, I'assistenza, le parti di ricambio e ulteriori informazioni sul prodotto, consultare il sito
service.braun.com.

Ga naar service.braun.com voor garantie, service , vervangende onderdelen en meer informatie over je product.
Se service.braun.com for at fa oplysninger om garanti, service, reservedele og yderligere produktinformation.
For garanti, service, reservedeler og ytterligere produktinformasjon, se service.braun.com.

For garanti, service, reservdelar och ytterligare produktinformation, se service.braun.com.

Takuuta, huoltoa, varaosia ja tuotteita koskevia tietoja on osoitteessa service.braun.com.

Informacje na temat gwarancii, serwisu, cze$ci zapasowych oraz dodatkowe informacije o produkcie mozna
znalez¢ na stronie service.braun.com.

Informace o zaruce, servisu, nahradnich dilech a dalsi informace o vyrobku najdete na adrese '
service.braun.com.

Zarucné podmienky, servis, nahradné diely a d'alSie informacie o vyrobku najdete na stranke service.braun.com.

A garancidval, szervizzel, cserealkatrészekkel és tovabbi termékinformaciokkal kapcsolatban a service.braun.
comwebhelyen tajékozddhat.

Informacije o jamstvu, servisu, zamjenskim dijelovima i dodatne informacije o proizvodu potraZite na service.
braun.com.

Za garancijo, servisiranje, nadomestne dele in dodatne informacije o izdelku glejte service.braun.com.

Garanti, servis, yedek parcalar ve daha fazla triin bilgisi icin litfen service.braun.comadresine bakin. .

Pentru garantie, mentenanta, piese de schimb si mai multe informatii despre produs, consultati
service.braun.com.

lMa eyyonon, 0épPIg, avTOAAaKTIKG KOt TIEPAITEP® TTANPOPOPIEG Yia TO TIPOidV, avatpéEte ot SielBuvan
service.braun.com.

3a rapaHuys, Cepau3, Pe3epBHY YacTy MAOMbAHUTENHA MHDOPMALIMS 32 NPOLYKTA,MONS, BUAXTE
service.braun.com.

Hbopmaumio o rapaHTim, 06CnyX1BaHUM , PACXOAHBIX YACTSX 1 AONONHUATENBHYIO MHGOPMALIMIO O MPOAYKTE
MOXHO HaiiTu Ha caiiTe service.braun.com.

[LlopatkoBy iHpopMaL,to MPo NPOAYKT, rapaHTito, yMoBM 06CNYroByBaHHs Ta 3anacHi YaCTUHU MOXHA 3HaTI Ha
caiT service.braun.com.

service.braun.com J] g g2yl 25 qaiedl Glaglee (o djag slsd) @lals deusdls gladll e Jgasl)






